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1 Sicherheitsinformationen

Liebe Kundin, lieber Kunde,

als Premiumhersteller von innovativen Produkten fir die Entwasserungstechnik bietet KESSEL ganzheitliche Systemlésun-
gen und kundenorientierten Service. Dabei stellen wir hochste Qualitdtsstandards und setzen konsequent auf Nachhaltig-
keit. Nicht nur bei der Herstellung unserer Produkte, sondern auch im Hinblick auf deren langfristigen Betrieb setzen wir uns
dafir ein, dass Sie und Ihr Eigentum dauerhaft geschutzt sind.

Dieses Dokument ist ein Begleitdokument zur vollstandigen Betriebsanleitung. Um Verletzungen oder Schéaden zu ver-
meiden, lesen Sie sorgfiltig die Betriebsanleitung vor Installation und Inbetriebnahme des Produktes. Die vollstén-
dige Betriebsanleitung, Leistungserklarung und EU Konformitatserklarung finden Sie unter https://www.kessel.com oder
scannen Sie den jeweiligen QR-Code.

Ihre KESSEL SE + Co. KG

Bahnhofstrale 31
85101 Lenting, Deutschland
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Bei Bedarf unterstutzt unser Werkskundendienst mit Dienstleistungen wie Inbetriebnahme, Wartung oder
Generalinspektion in der gesamten DACH-Region, andere Lander auf Anfrage.

Informationen zur Abwicklung und Bestellung finden Sie unter:

www.kessel.de/service/dienstleistungen
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2 Allgemeine Sicherheitshinweise
VORSICHT
Gesundheitsgefahrdende Keime und Bakterien
Infektionsgefahr bei Kontakt mit Férdermedium

ﬁ » Schutzhandschuhe (EN 388) und Schutzbrille (EN 166) verwenden.
/‘ » Wenn die Moglichkeit besteht, mit dem Fordermedium in Kontakt zu kommen, zusatzlich eine Atemschutz-

I maske (EN 149) tragen.

® Bei Ein- und Ausbau, Wartung oder Reparatur der Hebeanlage sind die Unfallverhiitungsvorschriften, die relevanten
Normen, Richtlinien und Vorschriften zu beachten.

® Sicherstellen, dass das Produkt wahrend Ein- und Ausbau, Wartung oder Reparatur von der Spannungsversorgung
getrennt und gegen Wiedereinschalten gesichert ist.

® Bei allen Tatigkeiten an elektrischen Leitungen und Anschliissen die nationalen Sicherheitsvorschriften beachten. An
spannungsflihrenden Teilen besteht die Gefahr durch Stromschlag.

® Die Anlage muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal
30 mA versorgt werden.

® \Wenn der Netzstecker in die Steckdose gesteckt wird, ist das Produkt betriebsbereit. Es wird empfohlen, die Steckdose
Uber einen separaten Ein-/Ausschalter zu schalten.

® Produkte mit beschadigtem Anschlusskabel nicht anschlie®en! Anschlusskabel durch eine Elektrofachkraft oder den
Kundendienst austauschen lassen. Nie am Anschlusskabel ziehen. Keine beschadigten oder defekten Produkte ein-
bauen.

® Bodenbefestigung (Auftriebssicherung) installieren.

® Beim Einbau von Anschliissen sowie beim Einsetzen der Pumpe kénnen die Finger gequetscht werden. Arbeiten vor-
sichtig ausfiihren.
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® |m Havariefall kann das Férdermedium in den Raum flieRen. Alle Anschliisse dicht ausfuhren. Tropfmengen sofort
aufnehmen. Vor dem Ausbau den Behélter entleeren. Wenn der Behélter nicht entleert wird, |auft das Abwasser beim
Lésen der Verrohrung direkt in den Raum. Férdermedium (iber eine Handmembranpumpe oder Nasssauger abpumpen.

® Den Deckel der Hebeanlage nicht 6ffnen, bevor das Abwasser ausreichend abgekiihlt ist. Es besteht Verbriihungsge-
fahr bei Beriihrung des heifen Abwassers und Verbrennungsgefahr an heiflen Oberflachen.

® \or Wartung oder Demontage Motor/Pumpe ausreichend abkiihlen lassen. Schutzhandschuhe verwenden. Es besteht
Verbrennungsgefahr an hei3en Oberflachen.

3 Personal-Qualifikation

Betreiber: Keine spezifische Qualifikation notwendig, kennt und versteht Betriebsanleitung

Fachkundiger: Mitarbeiter eines Fachbetriebes, der nachweislich tiber die erforderlichen Fachkenntnisse und technische
Ausstattung verfligt, arbeitet nach Betriebsanleitung und Ausflihrungsnormen

Elektrofachkraft VDE 0105: Arbeitet gemaR nationalen Vorschriften fur elektrische Sicherheit

Betreiber Fachkundiger Elektrofachkraft
Netzstecker einstecken, Funktionskontrolle, Aktivkohlefilter wech- \/ \/ —
seln
Ein-/Ausbau, Erstinbetriebnahme, Wartung, Reparatur — ‘/ =
Installation von externem Alarmgeber am potentialfreien Kontakt — — /

Kinder und Personen mit eingeschrankten Fahigkeiten

Dieses Geréat darf von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geisti-
gen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und/oder Wissen nur dann verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt oder in
den sicheren Gebrauch des Gerats eingewiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.
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Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen. Funktionskontrolle und Wartung durfen nicht durch Kinder ohne Aufsicht durch-
gefiihrt werden.

4 BestimmungsgemaRe Verwendung

Die Hebeanlage dient zur riickstausicheren Entwasserung von Ablaufstellen unterhalb der Rickstauebene und von Ablauf-
stellen, die nicht (iber das natlrliche Gefalle entwéssert werden kdnnen.

Die Installation der Hebeanlage kann innerhalb von Raumen oder als Vorwandinstallation erfolgen.

Folgende Fliissigkeiten oder Feststoffe diirfen nicht eingeleitet werden:

® Drogerie- und Pflegeprodukte, wie z. B. Papier- oder Feuchttiicher, Windeln, Tampons, Wattestabchen, Kondome,
Medikamente

® Abfille, wie z. B. Schutt, Asche, Miill, Baumaterialien, Kiichenabfille, Fette/Ole, Textilien

® Spiil- und Waschmittel in Gberdosierten Mengen und solche mit unverhaltnismaRig grofter Schaumbildung

® Brennbare, explosive Flissigkeiten oder Lésungsmittel

® Aggressive, korrosive oder giftige Medien

Minilift S

Die Hebeanlage ist zur Férderung von Schmutzwasser aus Waschbecken, Duschen, Bidets oder von Kondensat aus Klima-

anlagen bestimmt.

Die Hebeanlage darf ausschliesslich zum Abpumpen von fakalienfreiem hauslichem Abwasser verwendet werden.

Die Hebeanlage erfillt die Anforderungen nach DIN EN 12050-2.

Minilift M

Die Hebeanlage darf ausschliesslich zum Abpumpen von fakalienfreiem hauslichem Abwasser verwendet werden.

Die Hebeanlage ist fir die Férderung von Grauwasser aus Handwaschbecken, Waschmaschine, Geschirrspiiler, Kiichen-
spule, Badewanne, Dusche oder Urinal sowie fir Kondensat aus Klimaanlagen bestimmt.

Die Hebeanlage erflllt die Anforderungen nach DIN EN 12050-2.
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Die Hebeanlage darf ausschliesslich zum Abpumpen von fakalienhaltigem oder fakalienfreiem hauslichem Abwasser ver-

wendet werden.
Die Hebeanlage erflllt die Anforderungen nach DIN EN 12050-3. Die Hebeanlage und alle angeschlossenen Entwasse-
rungsgegenstande muissen im selben Raum installiert werden. Oberhalb der Riickstauebene muss eine weitere Toilette

vorhanden sein. Die Anzahl von Nutzern ist gering zu halten.
Zulassige Ablaufstellen (Entwasserungsgegenstande): 1 Toilette (WC), 1 Handwaschbecken, 1 Dusche, 1 Sitzwaschbe-

cken

Zum Verlust der Gewahrleistung konnen alle folgenden Handlungen fiihren, die nicht vom Hersteller ausdriicklich
und schriftlich autorisiert sind:

® Um- oder Anbauten

® Verwendungen von nicht originalen Ersatzteilen

® Reparaturen, die nicht von einem Fachbetrieb durchgefiihrt werden

Produktregistrierung

Produkt registrieren und 5 Jahre Fachhandwerkergarantie sichern!

www.kessel.de/produktregistrierung
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1 Safety information

Dear Customer,

As a premium manufacturer of innovative products for draining technology, KESSEL offers integrated system solutions and
customer-oriented service. In doing so, we set the highest quality standards and focus firmly on sustainability - not only with
the manufacturing of our products, but also with regard to their long-term operation and we strive to ensure that you and
your property are protected over the long term.

This document is a supplement to the complete operating instructions. To avoid injury or damage, please read the oper-
ating instructions carefully before installing and commissioning the product. The complete operating instructions,
declaration of performance and EU declaration of conformity can be found at https://www.kessel.com or scan the respective
QR code.

Yours KESSEL SE + Co. KG
Bahnhofstrafie 31
85101 Lenting, Germany
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If necessary, our Factory Customer Service provides support with services such as commissioning,
maintenance or general inspection throughout the entire DACH (Germany-Austria-Switzerland) region,
and other countries on request.

For information about handling and ordering, see:

www.kessel.de/service/dienstleistungen
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2 General safety notes

CAUTION
Germs and bacteria that pose a health risk

Risk of infection upon contact with the pumped medium
» Wear protective gloves (EN 388) and safety goggles (EN 166).

» If there is a possibility of coming into contact with the pumped medium, also wear a breathing mask (EN 149).

® When installing, removing, performing maintenance or repairing the lifting station, the accident prevention regulations,
relevant standards, directives and regulations must be observed.

® Ensure that the product is disconnected from the power supply and secured against being switched back on during
installation, disassembly, maintenance or repairs.

® Observe the national safety regulations when working on electrical cables and connections. There is a risk of electric
shock from live parts.

® The system must be supplied through a residual current device (RCD) with a rated residual current of no more than
30 mA.

® When the mains plug is inserted into the socket, the product is ready for use. It is recommended that the socket be acti-
vated with a separate on/off switch.

® Do not connect products with damaged connection cables! Have the connection cable replaced by a qualified electrician
or customer service. Never pull on the connection cable. Do not install damaged or defective products.

® |[nstall a floor mounting (to counteract uplift).
® Fingers may be crushed when installing connections and inserting the pump. Carry out work carefully.

016-428E 9/140
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In the event of an accident/emergency, the pumped medium may flow into the room. Ensure that all connections are
tlght. Immediately wipe up any spills. Empty the tank before removal. If the tank is not emptied, the wastewater will flow
directly into the room when the pipework is disconnected. Pump out the pumped medium using a manual diaphragm

pump or wet vacuum cleaner.
® Do not open the cover of the lifting station until the wastewater has cooled down sufficiently. There is a risk of scalding if

you touch the hot wastewater and a risk of burns from hot surfaces.

® Allow the motor/pump to cool sufficiently before maintenance or dismantling. Use protective gloves. There is a risk of
burns on hot surfaces.

3 Personnel qualification

Operator: No specific qualification is necessary, familiar with and understands the operating instructions.

Competent skilled person: An employee of a specialist company who has proven expertise and technical equipment, and
works in accordance with the operating instructions and implementation standards

Qualified electrician VDE 0105: Works in accordance with national regulations for electrical safety

Operating company Competent Qualified electrician
skilled person

Plug in the mains plug, check that it is working, replace the acti- ‘/ ‘/ —
vated carbon filter

Installation/removal, initial commissioning, maintenance, repairs = ‘/ =
Installation of an external alarm device at the potential-free con- = — \/
tact
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Children and persons with disabilities

This device must be used by children 8 years of age and older and persons with reduced physical, sensory or mental capa-
bilities or lack of experience and/or knowledge only if they have been given supervision or a briefing on the safe use of the

device and understand the hazards involved.
Children must not play with the device. Function checks and maintenance must not be carried out by children without super-

vision.

4 Intended use

The lifting station is used for backwater-proof drainage of drainage points below the backwater level and drainage points
that cannot be drained via the natural gradient.
The lifting station can be installed indoors or as a pre-wall installation.

The following liquids or solids must not be introduced:

® Toiletries and personal care products, such as paper tissues or wet wipes, nappies, tampons, cotton buds, condoms,
medicines

® \Waste, such as rubble, ash, rubbish, building materials, kitchen waste, fats/oils, textiles

® Detergents and washing-up liquids in excessive quantities and those with disproportionately high foam generation

® Flammable, explosive liquids or solvents

® Aggressive, corrosive or toxic media

Minilift S

The lifting station is designed to pump wastewater from washbasins, showers, bidets or condensate from air conditioning

systems.
The lifting station may only be used to pump out faecal-free domestic wastewater.

The lifting station meets the requirements of DIN EN 12050-2.

016-428E 117140
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Minilift M

The lifting station may only be used to pump out faecal-free domestic wastewater.

The lifting station is designed for pumping grey water from washbasins, washing machines, dishwashers, kitchen sinks,
bathtubs, showers or urinals, as well as condensate from air conditioning systems.

The lifting station meets the requirements of DIN EN 12050-2.

Minilift M WC/L WC/L WC Duo

The lifting station may only be used to pump out faecal or faecal-free domestic wastewater.

The lifting station complies with the requirements of DIN EN 12050-3. The lifting station and all connected drainage items
must be installed in the same room. There must be another toilet above the backwater level. The number of users should be

kept to a minimum.
Permitted drainage points (drainage items): 1 toilet (WC), 1 washbasin, 1 shower, 1 bidet

Any of the following actions that are not expressly authorised in writing by the manufacturer can invalidate the
warranty:

® Modifications or attachments

® Use of non-genuine spare parts

® Repairs not carried out by a specialist company

Product registration

Register your product and secure a 5-year specialist tradesman guarantee!

WW\‘V.kessel.com/product—registration

..': [x]
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1 UHdopmauma 3a 6ezonacHocT

YBaxaemu KnueHTH,

KaTo npousBoanTen Ha MHOBaTUBHM NPOAYKTU 3a ApeHaXHU TexHonorum ot Bucok knac, KESSEL npegnara nHterpmpaxu
CUCTEMHM PELLEHNS N OPUEHTMPAHO KbM KNneHTa obcnyxeaHe. o To31 Ha4uMH NocTaBsAMe Haln-BUCOKUTE CTaHaapTy 3a
Ka4yecTBO U ce (hokycupame TBbpAO BbPXY YCTOMYMBOCTTA - HE CaMO NpW NPOM3BOACTBOTO HA HALLMTE MPOAYKTU, HO U MO
OTHOLLEHME Ha TAXHaTa AbMroTpanHa ekcnnoarauus, U ce CTpeMum ga rapaHtupame, 4ye Bue n Bawmat nmot cte 3awm-
TEHW B AbITOCPOYEH NNaH.

To3n AOKYMEHT € AOoMbIIHEHNE KbM MbIIHUTE MHCTPYKUUK 3a ekcrnnoaTtauus. 3a Aa nsberHete HapaHABaHUA UMK NOB-
peAu, Mons, NnpoyeTeTe BHMMaTENIHO MHCTPYKLMUTE 3a eKCnroaTauus, npeav Aa nHctanuparte U nycHeTe NpoAyKra
B ekcnnoaTtaums. [TbnHWTE MHCTPYKUMM 3@ eKcnnoaTtaums, Aeknapaumsara 3a eKcnnoaTauMoHHU XapakTePUCTUKU U OeKna-
paumsaTa 3a cboTBeTcTBMNE Ha EC MoraT aa 6baart HamepeHn Ha https://www.kessel.com nnu ckanunpanTte cboTBeTHUS QR
Kog.

Bawwn KESSEL SE + Co. KG
Bahnhofstralte 31
85101 NleHTuHr, Nepmannsg

Er 5 El
Minilift S Minilift M Minilift M WC Minilift LWC  Minilift L WC Duo
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Mpn HeobxoAmMMOCT, HallaTa 3aBoAcka crnyxba 3a obcnyxBaHe Ha KNMeHT NpedocTaBs NoAAPBXKa C
YCIyrvi KaTo MycKaHe B eKkcrnnoaTtaumsi, TeXHN4eCcKo obcnyxBaHe unm obLua NHCNeKums B Lienus pernox
DACH (I'epmanusa-AscTtpus-LUsenuapus) n apyru cTtpaHu no 3asieka.

3a nHopmaumsa oTHoCcHO obpaboTkaTa 1 nopbYKaTa BUXTE:

www.kessel.de/service/dienstleistungen

016-428E 197140
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GE KESSEL

O6wm 6enexkn 3a 6eaonacHoOCT

BHUMAHUE

Mwukpobu 1 bakTepun, KOMTO NPeACTaBnsiBaT PUCK 3a 34paBeTO

Puck oT MHbeKumMst Npy KOHTaKT € 3nomMneaHaTa cpeaa

» Hocerte 3awmTtHn pbkasuum (EN 388) n npegnasnu ounna (EN 166).

» AKO CbLLEeCTBYBa BEPOATHOCT OT KOHTAKT C M3nomnBaHaTta cpeaa, Hocete u guxaTtenHa macka (EN 149).

® [py MOHTaX, AEMOHTaX, NoAApPBbKKA UM PEMOHT Ha NoMneHaTa cTaHuus TpsabBa Aa ce cna3saTt npaBunaTa 3a npeaoT-
BpaTsiBaHe Ha 3r0onosyku, CbOTBETHUTE CTaHAapTW, ONPEKTUBU U PErMamMeHTH.

® YBeperTe ce, Ye NPOAYKTHLT € U3KIOYEH OT eNneKkTpo3axpaHBaHETo 1 e obe3onaceH cpeLly NOBTOPHO BKITOYBAHE MO
BpEME Ha MHCTanupae, pasrnobsBaHe, NogapbXKKa UM PEMOHT.

® (CnasBanTe HauMoHanHWTe npasuna 3a 6e3onacHocT npu paboTta ¢ enekTpuyeckn kabenm n Bpb3ku. ChlLUecTByBa pUCK
OT TOKOB yAap OT 4YaCTu noA HanpexeHue.

® Cucremarta TpsbBa ga ce 3axpaHBa Ype3 YCTPOMCTBO 3a octaTbyeH Tok (RCD) ¢ HOMMHanNeH octaTbyYyeH TOK He noBeve
ot 30 mA.

o KoraTo wencenbT € BKIMOYEeH B KOHTakKTa, NPOAYKTbT € roTOB 3a yn0Tpe6a. I'IpenopquTenHo € KOHTaKTbT Aa ce aKTu-
BMpa C OTAENEeH NpeBKoYBaTEN 3a BKINOYBAHE/U3KIOYBaHE.

® He cBbp3BanTe NpodyKTu ¢ noBpeaeHn kabenu 3a cebp3aBaHe! NMomMoneTe kBanuuumpaH enekTpoTEXHUK Un 0BCnyx-
BaHe Ha KNMeHTW Aa cMeHAT kabena 3a cBbp3BaHe. Hukora He gbpnariTe kabena 3a cBbp3BaHe. He nHctanupavTte nos-
peneHv unu gedekTH NPoayKTU.

® [3anbnHeTe MOHTax Ha noAa (3a Aa NnpoTuBodencTBaTe Ha NOBOUraHETO).

® [lpy MOHTaxa Ha BPb3KUTE U MOCTAaBAHETO Ha NoMnarta nma onacHOCT OT NpUTUCKaHe Ha NpbCTUTE. M3BbpLuBanTe
paboTaTa BHUMaATENHO.

20/140 016-428E
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® B cnyvan Ha aBapus/n3BbHpeaHa cuTyaums, n3nomnaHarta cpefa Moxe [a ce pasnee B NOMELLEHMETO. YBepeTe ce, Ye
BCUYKM BPB3KM Ca 34paBo 3aTerHatn. BegHara nsbbpluete pasnartoto. [pean AemMmoHTax nanpasHete pesepsoapa. AKo
pe3epBOapbT HE € U3MPa3sHeH, Npu oTkayaHe Ha TPbObUTe OTNagbYHMUTE BOAM e Ce U3NEAT AMPEKTHO B NMOMELLEHNETO.
M3nomnanTe nanomnaHaTa cpega ¢ nomoLyTa Ha pbyHa AvadparMeHa noMna unm npaxocMykadka 3a MOKpO No4ymncT-
BaHe.

® He OTBapﬂVITe Kanaka Ha nogemMHaTta CTaHuusd, 4oKaTo oTnaab4HUTE BOOAU HE Ca Ce oXnaaunun AoCTaTb4yHOo. Vma pUCK
OT usrapsiHe, ako AOKOCHEeTe ropeLyaTa oTnagbyHa BoAa, KakTo U PUCK OT U3rapsiHe OT ropeLL NOBbPXHOCTM.

L I'Ipe,l:wl Oa 3ano4yHeTe nogapbXKa unn oeMoHTaX, octaBeTe MOTOpa/I’IOMI’IaTa 0a U3cTuHe goctatbyHo. N3nonasavte
3alUTHN pbKaBULA. an/I Aonup C ropeLln NoBbLPXHOCTN MMa OMaCHOCT OT U3rapAaHu4.

3 KBanudukauma Ha nepcoHana

Onepatop: He ce U3ncKeaT crneumanHu ksanudukaummn, Tpsabsa aa e 3anosHat v ga pasbvpa MHCTPyKUMUTe 3a ekcnoarta-
uu4.

KomneTteHTeH cneunanucT: cnyXXnuTten Ha cneunanu3npaHa KomnaHua, KONTO pasnonara ¢ AoKa3aH onnuT n TexHN4ecko
obopyaBaHe, 1 paboTn B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKUUUTE 3a eKcnnoatauums u ctaHgapTuTe 3a U3NbiHEeHue.
Ksanndumumpan enektpotexHuk VDE 0105: paboTu B CbOTBETCTBME C HAUMOHanNHUTe Hapeabu 3a enekTpuyecka 6e3o-
nacHocT

016-428E 2117140
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Paopouonngooers | e |

OnepaTuBHa KomneTeHTeH KeanudpuumpaH
KOMMNaHus cneuyuanuct €INEeKTPOTEXHUK
BknitoyeTe Liencena B KOHTakTa, npoBepeTe ganv paboTtu, cme- ‘/ ‘/ —
HeTe uNTbpa C aKTUBEH BbITIEH.
MoHTax/gemMoHTax, MbpBOHaYarnHoO NyckaHe B ekcrnoaTauums, — ‘/ —
noaapbXKKa, PEMOHT
MoHTUpaHe Ha BBHLUHO anapMeHO YCTPOMCTBO Ha 6e3noTeHuuan- — — \/

HUA KOHTaKT

[Oeua n xopa c yBpexaaHvsa
ToBsa yCTpOVICTBO TDHGBB [a ce 13nonsea oT Aela Ha Bb3pacT 8 roanHu 1 no-rofieMu, Kakto 1 oT nnua ¢ HamaneHun uan-

YECKU, CETUBHU WUIIM YMCTBEHW CMIOCOBHOCTU UMW NIAMCA Ha OMUT U/UMW 3HAHMSA, CaMO aKo ca Mo HaA30p UMW ca nonyqnnm
WHCTPYKUMK 3a 6e30MacHOTO M3Non3BaHe Ha YCTPOMCTBOTO v pasbupat CBbP3aHNTE C TOBa OMAacHOCTU.

[euata He TpabBa aa cu urpaat ¢ ycTponcteoTo. [NpoBepkaTta Ha yHKUMUTE U NOAAPBXKKAaTa He TpsibBa Aa ce u3BbpLuBaT
oT geua 6e3 Haa3op.

4 MpepHasHayeHue

MomneHaTa cTaHUMs ce M3non3Ba 3a OTBOAHABAHE HA OTBOOHWUTENHU TOYKU MO HUBOTO Ha 3acTosinara BoAa U Takuea,
KOWUTO He MoraT ga 6baaT OTBOAHEHM 4ype3 eCTeCTBeHNA HaKImMoH.

[MomneHaTta cTaHuus moxe ga ce MOHTMPA Ha 3aKpUTO UK KaTo npeaHa cteHa.

221/140 016-428E



He TpﬂsBa Aa ce gonyckKart cnegHUTe Te4HOCTU UNu TBBLPAU BellecTBa:

® ToaneTHV NPUHAANEXHOCTU N NPOAYKTM 3a NNYHA XUTMEHa, KaTo HanpuMep XapTUEHU UMM MOKPU KbPMUYKKU, NaMmnepcu,
TaMrMoHW, NaMy4H TamMMnoHW, Npe3epBaTnBY, NekapcTBa

o OTnagbuw, KaTo HaNpUMep CTPOUTENHN OTNagbLK, nenen, GoKMyK, CTPOUTENHW MaTepuanu, KyXHEHCKM oTnagbLu, Mas-
HUHW/Macna, TekcTun

® [lpenapaTu 3a npaHe 1 MUEHE Ha CbZOBE B NPEKOMEPHU KONMYECTBA M TaknBa C HENPOMOPLMOHAIHO BUCOKO 06pa3y-
BaHe Ha nsiHa

® 3ananvmu, B3pMBOOMACHU TEYHOCTU UIN pasTBOpPUTENN

® ArpecvBHU, KOPO3VBHM UM TOKCUYHK cpeam

Minilift S

[MomneHaTta cTaHuusi e npefHa3HaYeHa 3a U3NoMnBaHe Ha OTNagbyHy BOAWU OT YMUBANHULM, OyLWoBe, buaeta nnm KoHAEH-

3aT OT KNMMaTUYHU CUCTEMM.

MomneHaTa cTaHUMs MOXe Aa ce U3nos3Ba camMo 3a M3rNoMnBaHe Ha 6UToBM OTNaabYHM Boaun 6e3 dekanuu.

Tsa otroBaps Ha nsuckBaHuaTa Ha DIN EN 12050-2.

Minilift M

MomneHaTa cTaHUMst MOXe Aa ce U3non3esa camo 3a M3NoMnBaHe Ha GUToOBM OTNaabYHM BOau 6e3 dekanuu.

MomneHaTta cTaHums e npegHasHavyeHa 3a uanomneaHe Ha cMBa Boda OT yMuMBanHuumn, nepanHn MmallnHnu, CbAOMUANHA
MallUnHWU, KyXHEHCKN MUBKW, BaHW, AyLIOBe UIN NNCOAapKU, KakKTo U KOHAEeH3aT OT KNMMaTU4HN CUCTEMN.

Ts oTroBapsi Ha nsucksaHuata Ha DIN EN 12050-2.

Minilift M WC/L WC/L WC Duo

lMomneHaTta cTaHuust MOXe Aa Cce U3nornsea camo 3a U3NoMnBaHe Ha hekanHu unu HecbabpXawm dekanum 6utosm otTna-
ObYHU BOAM.

Ta otroBaps Ha nsucksaHuata Ha DIN EN 12050-3. [NomneHaTa CTaHUMSA 1 BCUYKM CBBbP3aHN C HESt OPEHaXHN eNeMeHTH
TpsbBa ga 6bOaT MOHTUPAHU B €QHO U CbLUO NnomelleHne. Tpabea Aa Mma Apyra ToaneTHa Haj HMBOTO Ha 3acTosnara
Boaa. bposaTt Ha noTpebutenuTte TpabBa Aa 6bae cBeAeH 0 MUHUMYM.

016-428E 23/140
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PaspelueHun Touku 3a oTBoAHABaHe (0TBOAHUTENHM eneMeHTn): 1 ToanetHa (WC), 1 ymuanHuk, 1 ayw, 1 6uge

Bcsiko oT cnegHuTe AEUCTBUA, KOMTO HE Ca U3PUYHO pa3pelleHn B MMCMEH BUA OT Npou3BoauTensi, MoXe aa
[oBefe A0 aHynvMpaHe Ha rapaHumaTa:

® Mopagndukaumm nnu npmkadeHo obopyasaHe

® |3non3saHe Ha HEOPUTMHANHN PE3EePBHN YacTu

® PeMOHTW, KOUTO He Ca U3BBbPLLEHM OT cneyumanuaupaHa pmpma

Peructpauus Ha npogykTta
PervcTpupaiite NnpoayKTa cu U cu ocurypeTe 5-rogyiliHa rapaHums oT crneuyanusnpaH Tbproeew!

www.kessel.com/product-registration

247140 016-428E
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1 Bezpecénostni informace

Mila zakaznice, mily zakazniku,

jako $pickovy vyrobce inovativnich vyrobk{l pro odvodfiovaci techniku nabizi spole¢nost KESSEL komplexni systémova
feSeni a sluzby, které vychazeji vstfic zakaznikim. Dodrzujeme pfitom nejvyssi standardy kvality a dusledné se drzime
principu udrzitelnosti. To znamena, Ze nejen pfi vyrobé nasich vyrobk, ale také s ohledem na jejich dlouhodoby provoz usi-
luieme o trvalou ochranu Vés samotnych i VaSeho majetku.

Tento dokument je doplnujicim dokumentem ke kompletnimu navodu k obsluze. Pred instalaci a uvedenim vyrobku

do provozu si peclivé prectéte navod k obsluze, abyste predesli poranénim nebo poskozenim. Kompletni navod k
obsluze, prohlaseni o vlastnostech a prohlaseni o shodé EU naleznete na https://www.kessel.com nebo muzete naskenovat
pfislusny QR kaéd.

Va8e KESSEL SE + Co. KG

Bahnhofstrafie 31

85101 Lenting, Némecko

[=] 5o =
i i

Er [4 E [4
Minilift S Minilift M Minilift M WC Minilift L WC Minilift L WC Duo

V pfipadé potfeby poskytuje nas tovarni zdkaznicky servis podporu v oblasti uvedeni do provozu, udrzby
nebo generalni inspekce v celém némecky mluvicim regionu a na vyzadani i v ostatnich zemich.
Informace o tom, jak tato podpora probiha a jak ji Ize objednat, naleznete na:
www.kessel.de/service/dienstleistungen

016-428E 25/140
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2

Vseobecné bezpecnostni pokyny

UPOZORNENI
Bakterie a mikroorganismy ohroZujici zdravi

Nebezpedi infekce pfi kontaktu s dopravovanym médiem
» Pouzivejte ochranné rukavice (EN 388) a ochranné bryle (EN 166).

» Pokud existuje moznost kontaktu s dopravovanym médiem, noste navic respirator (EN 149).

PFi montazi, demontazi, udrzbé nebo opravé €erpaciho zafizeni je tfeba dodrzovat pfedpisy pro prevenci Urazu, pfi-
slusné normy, smeérnice a predpisy.

Zajistéte, aby byl vyrobek béhem montéze, demontaze, udrzby nebo opravy odpojen od napdjeni a zajistén proti opétov-
nému zapnuti.

Pfi provadéni veskerych ¢innosti na elektrickém vedeni a pfipojkach dodrzujte bezpecnostni predpisy platné v dané
zemi. U €asti pod napétim hrozi nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zarizeni musi byt vybaveno proudovym chrani¢em (RCD) s dimenzovanim na chybny proud maximalné 30 mA.

Po zapojeni sitové zastréky do zasuvky je vyrobek pfipraven k provozu. Doporu€ujeme zapoijit zasuvku pfes samostatny
vypinac.

Nepfipojujte vyrobky s poskozenym pfipojovacim kabelem! Pfipojovaci kabel nechte vyménit odbornym elektrotechni-
kem nebo pracovnikem zakaznického servisu. Nikdy netahejte za pfipojovaci kabel. Neinstalujte poSkozené nebo vadné
vyrobky.

Nainstalujte upevnéni k podlaze (ochranu proti vztlaku).

PFi montazi pFipojek a pfi nasazovani ¢erpadla muze dojit ke skfipnuti prstd. Pracujte opatrné.

26/140 016-428E
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® \/ pfipadé havarie mize dopravované médium vytéct do mistnosti. VSechny pfipojky musi byt tésné. Kapky okamzité
setifete. Pfed demontazi nadrz vyprazdnéte. Pokud se nadrz nevyprazdni, odpadni voda pfi uvolnéni potrubi vytece
pfimo do mistnosti. Dopravované médium odcerpejte pomoci ruéni membranové pumpy nebo mokrého vysavace.

® Neotvirejte viko ¢erpaciho zafizeni, dokud odpadni voda dostate¢né nevychladne. Pfi kontaktu s horkou odpadni vodou
hrozi nebezpeci opareni a pfi kontaktu s horkymi povrchy hrozi nebezpedi popaleni.

® Pfed provadénim udrzby nebo demontaze nechte motor/Cerpadlo dostateéné vychladnout. Pouzivejte ochranné ruka-
vice. Horké povrchy pfedstavuji nebezpedi popaleni.

3 Kvalifikace personalu

Provozovatel: Neni vyZadovana Zadna specialni kvalifikace, zna a rozumi navodu k obsluze.

Odborny pracovnik: Zaméstnanec specializované firmy, ktery prokazatelné disponuje potfebnymi odbornymi znalostmi a
technickym vybavenim, pracuje podle navodu k obsluze a provadécich norem.

Odborny elektrotechnik VDE 0105: Pracuje v souladu s narodnimi pfedpisy pro elektrickou bezpeénost.

Provozovatel Odborny pracovnik Odborny elek-
trotechnik
zapojeni sitové zastréky, kontrola funkénosti, vyména filtru s aktiv- \/ ‘/ —
nim uhlim
montaz/demontaz, prvni uvedeni do provozu, udrzba, opravy — ‘/ —
instalace externiho alarmového zafizeni na bezpotencialovy kon- — — \/
takt

016-428E 2717140
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Déti a osoby s omezenymi schopnostmi

Déti od 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo s nedostateénymi zkuse-
nostmi a/nebo znalostmi smi pouzivat toto zafizeni pouze pod dohledem nebo po pouéeni o bezpecném pouzivani zafizeni
a po sezndmeni s riziky, ktera z toho vyplyvaji.

Déti si nesmi se zafizenim hrat. Déti nesmi provadét kontrolu funkénosti a udrzbu bez dozoru.

4 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Cerpaci zafizeni slouzi k odvodnéni odtokovych mist pod Grovni zp&tného vzduti a odtokovych mist, ktera nelze odvodnit
pomoci pfirozeného spadu.

Cerpaci zafizeni Ize instalovat uvnitf mistnosti nebo jako predst&novou instalaci.

Do zafizeni se nesmi dostat nasledujici kapaliny nebo pevné latky:

® drogistické a hygienické vyrobky, jako napf. papirové nebo vihéené ubrousky, plenky, tampony, vatové ty¢inky, kon-
domy, léky

® odpad, jako napf. sutiny, popel, smeti, stavebni materialy, kuchynsky odpad, tuky/oleje, textilie

® nadmérné mnozstvi mycich a Cisticich prostfedkd a prostfedky s nepfiméfené velkou pénivosti

® horlavé, vybusné kapaliny nebo rozpoustédia

® agresivni, korozivni nebo toxicka média

Minilift S

Cerpaci zafizeni je uréeno k &erpani odpadni vody z umyvadel, sprch, bidetl nebo kondenzatu z klimatizagnich zafizeni.
Cerpaci zafizeni se smi pouZivat vyhradné k od&erpavani domécich odpadnich vod bez obsahu fekalii.

Cerpaci zafizeni splfiuje poZzadavky normy DIN EN 12050-2.

Minilift M

Cerpaci zafizeni se smi pouzivat vyhradné k od&erpavani doméacich odpadnich vod bez obsahu fekalii.

287140 016-428E
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Cerpaci zafizeni je uréeno k &erpani $edé vody z umyvadel, pradek, my&ek nadobi, kuchyfiskych dfez(, van, sprch nebo
pisoarl a rovnéz kondenzatu z klimatiza¢nich zafizeni.

Cerpaci zafizeni splfiuje poZzadavky normy DIN EN 12050-2.

Minilift M WC/L WC/L WC Duo

Cerpaci zatizeni se smi pouzivat vyhradné k odéerpavani domacich odpadnich vod s obsahem fekalii nebo bez obsahu
fekalii.

Cerpaci zatizeni spliiuje pozadavky normy DIN EN 12050-3. Cerpaci zafizeni a v8echna pfipojena odvodiiovana zafizeni
musi byt instalovana ve stejné mistnosti. Nad trovni zpétného vzduti musi byt k dispozici dalSi toaleta. Pocet uzivatell je

tfeba udrZovat na nizké urovni.
Povolena odtokova mista (odvodfiovana zafizeni): 1 toaleta (WC), 1 umyvadlo, 1 sprcha, 1 bidet

Vsechny nasledujici ukony, které nebyly vyslovné a pisemné schvaleny vyrobcem, mohou vést ke ztraté zaruky:
® prestavby a pfistavby
® pouziti neoriginalnich nahradnich dild
® opravy, které nejsou provadény odbornou firmou
Registrace vyrobku
Zaregistrujte vyrobek a ziskejte 5 letou odbornou zaruku!
www.kessel.com/product-registration
"

EI.
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1 Sikkerhedsoplysninger

Kaere kunde,

Som ferende producent af innovative produkter for aflabsteknik, tilbyder KESSEL integrerede systemlgsninger og kundeo-
rienteret service. Herved straeber vi efter den hgjeste kvalitet og fokuserer kraftigt pa baeredygtighed - ikke kun ved produk-
tionen af vores produkter, men ogsa ift. deres drift i mange ar, sa du og din ejendom er beskyttet pa lang sigt.

Dette dokument er et supplement til den komplette brugsanvisning. For at undga personskader eller materielle skader
skal du laese betjeningsvejledningen omhyggeligt, inden du udferer installationen og idriftsattelsen af produktet.
Den komplette brugsanvisning, ydeevnedeklaration og EU-overensstemmelseserklaering findes pa https://www.kessel.com
eller scanne den respektive QR-kode.

Din KESSEL SE + Co. KG

Ambolten 1
6800 Varde
CIj %
[=] :
Minilift S Minilift M Minilift M WC Minilift L WC Minilift L WC Duo

Efter behov, kan vores kundeservice yde support med services som idriftsaettelse, vedligeholdelse eller
generel inspektion gennem DACH regionen (Tyskland-Qstrig-Schweiz), andre lande p4 anmodning.
For information og bestilling, se:

www.kessel.de/service/dienstleistungen
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2 Generelle sikkerhedsbemarkninger

FORSIGTIG
Bakterier og mikroorganismer, der udger en sundhedsrisiko

Risiko for infektion ved kontakt med det pumpede medium
» Brug beskyttelseshandsker (EN 388) og sikkerhedsbriller (EN 166).

» Hvis der er risiko for kontakt med det pumpede medium, skal man ogsa bezere andedreetsmaske (EN 149).

® \/ed installation, demontering, vedligeholdelse eller reparation af pumpestationen skal reglerne for ulykkesforebyggelse,
relevante standarder, direktiver og forskrifter overholdes.

® Sgrg for, at produktet er frakoblet fra stremforsyningen og sikret mod at blive taendt igen under installation, demontering,
vedligeholdelse eller reparationer.

® Overhold de nationale sikkerhedsbestemmelser, nar du arbejder med elektriske kabler og tilslutninger. Der er risiko for
elektrisk stgd fra streamfarende dele.

® Systemet skal forsynes via en fejlstremsafbryder (RCD) med en nominel fejlstram pa hgjst 30 mA.

® Nar stikket er sat i stikkontakten, er produktet klar til brug. Det anbefales, at stikkontakten aktiveres med en separat
teend/sluk-kontakt.

® Tilslut ikke produkter med beskadigede tilslutningskabler! Fa forbindelseskablet udskiftet af en autoriseret elektriker eller
kundeservice. Traek aldrig i forbindelseskablet. Installer ikke beskadigede eller defekte produkter.

® |nstaller et gulvbeslag (for at modvirke opdrift).

® \/ed installation af tilslutninger og indsaettelse af pumpe kan fingrene komme i klemme. Udfar arbejdet omhyggeligt.
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e | tilfeelde af en ulykke/ngdsituation kan det pumpede medium stremme ind i rummet. Sarg for, at alle tilslutninger er
teette. Tar straks eventuelle spildte vaesker op. Tem tanken inden fiernelse. Hvis tanken ikke temmes, vil spildevandet
lgbe direkte ud i rummet, nar rersystemet afmonteres. Pump det pumpede medium ud ved hjaelp af en manuel mem-
branpumpe eller en vadsuger.

o Abn ikke daekslet pa pumpestationen, far spildevandet er afkglet tilstraekkeligt. Der er risiko for skoldning, hvis du rarer
ved det varme spildevand, og risiko for forbraendinger fra varme overflader.

® Lad motoren/pumpen kgle tilstraekkeligt af, inden vedligeholdelse eller demontering. Brug beskyttelseshandsker. Der er
risiko for forbreendinger pa varme overflader.

3 Personalets kvalifikationer

Operator: Der kraeves ingen specifikke kvalifikationer, men operatgren skal veere fortrolig med og forsté betjeningsvejled-
ningen.

Teknisk specialist: En medarbejder i et specialiseret firma, der har dokumenteret ekspertise og teknisk udstyr og arbejder i
overensstemmelse med driftsvejledningen og implementeringsstandarderne.

Kvalificeret elektriker VDE 0105: Arbejder i overensstemmelse med nationale regler for elektrisk sikkerhed

Driftsselskab Teknisk specialist Kvalificeret elektriker
Saet stikket i stikkontakten, kontroller at det virker, udskift aktiveret ‘/ ‘/ —
carbonfilter
Installation/fiernelse, ferste idriftssettelse, vedligeholdelse, repara- — ‘/ —
tioner
Installation af en ekstern alarmenhed ved den potentialfri kontakt — — \/
016-428E
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Born og personer med handicap

Dette apparat ma kun anvendes af barn fra 8 ar og derover samt personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og/eller viden, hvis de er blevet instrueret i eller har faet briefing om sikker brug af apparatet
og forstar de risici, der er forbundet hermed.

Bgrn ma ikke lege med apparatet. Funktionskontrol og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bern uden opsyn.

4 Tilsigtet anvendelse

Pumpestationen bruges til tilbageslagssikret dreening af draenpunkter under vandniveauet og draenpunkter, der ikke kan
dreenes via det naturlige fald.

Pumpestationen kan installeres indendgrs eller som en forvaeginstallation.

Foelgende vasker eller faste stoffer ma ikke indferes:

® Toiletartikler og produkter til personlig pleje, sdsom papirlommetgarkleeder eller vadservietter, bleer, tamponer, vatpinde,
kondomer, medicin

e Affald, sasom murbrokker, aske, skrald, byggematerialer, kgkkenaffald, fedt/olier, tekstiler

® Vaskemidler og opvaskemidler i for store maengder og med uforholdsmaessig hgj skumdannelse

® Brandfarlige, eksplosive vaesker eller oplgsningsmidler

® Aggressive, aetsende eller giftige medier

Minilift S

Pumpestationen er designet til at pumpe spildevand fra handvaske, brusere, bideter eller kondensat fra klimaanlaeg.
Pumpestationen ma kun bruges til at pumpe faekaliefrit husholdningsspildevand ud.

Pumpestationen opfylder kravene i DIN EN 12050-2.

Minilift M

Pumpestationen ma kun bruges til at pumpe faekaliefrit husholdningsspildevand ud.
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Pumpestationen er designet til at pumpe grat vand fra handvaske, vaskemaskiner, opvaskemaskiner, kakkenvaske, bade-
kar, brusere eller urinaler samt kondensvand fra klimaanleeg.

Pumpestationen opfylder kravene i DIN EN 12050-2.
Minilift M WC/L WC/L WC Duo
Pumpestationen ma kun bruges til at pumpe feekal eller feekaliefrit husholdningsspildevand ud.

Pumpestationen opfylder kravene i DIN EN 12050-3. Pumpestationen og alle tilsluttede aflgbselementer skal installeres i
samme rum. Der skal vaere et andet toilet over vandniveauet. Antallet af brugere begr holdes pa et minimum.

Tilladte aflebssteder (aflabselementer): 1 toilet (WC), 1 handvask, 1 bruser, 1 bidet

Enhver af de felgende handlinger, som ikke udtrykkeligt er skriftligt godkendt af producenten, kan gere garantien
ugyldig:

® zndring eller udvidelse

® brug af uoriginale reservedele

® Reparationer, der ikke udferes af et specialfirma

Produktregistrering

Registrer dit produkt og fa en 5-arig garanti fra en specialiseret handvaerker!

www.kessel.com/product-registration
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1 MAnpo@opicg acpaAeiag

AyatrnTté TeAATN,

Qg KOpUPAiOG KATOOKEUAOTHG KAIVOTOUWY TTPOIGVTWY OTOV TOPED TNG TEXVoAoyiag atrooTpayyiong, n KESSEL Tpoogépel
oAokANpwpEveg AUOEIG CUCTNPATWY Kal EEUTTNPETNON TTpogavatoAiouévn atov TTeAdTn. Me auTdv Tov TpATTo, BETOUE Ta
uynASTEPQ TTPOTUTTA TTOIOTNTAG KOl EGTIAJOUE TNV TIPOCOXNA HAG OTN BIWCINOTATA — OXI JOVO HE TNV KATAOKEUR TWV TTPOI-
OVTWV Pag, alAd Kal PE TN JakpoTTpoBeaun AgiIToupyia Toug, kal TTpooTTraBoupe va dlac@aAlicoupe 0TI TOGO £0€iG OGO Kal
TTEPIOUTIa oag TTPOCTATEUOVTAI HOKPOTTPOBECHA.

To TTapdv £yypa@o atroTeAEi CUUTTARPWHA TwV TTARPWY 08NYIWV Asitoupyiag. Na S1aageTe TTPOCEKTIKA TIG 0BnYigg Agl-
TOUpYiag, TPIV OTTO TNV EYKATACTAON Kal TN 80N o0& A&iIToupyia TOUu TTPOIGVTOG, VIO VO ATTOPUYETE TPAUUATIONOUG
i {nmég. 2n dievBuvon hitps://www.kessel.com r} capwvovTag Tov avTioTolxo kwdikd QR Ba Bpeite TIg TTARPEIG 0ONYiEg Agl-
Toupyiag, Tn dnAwon emddoewyv Kai Tn dAwaon cupudpewaong EE.

ue extiynon KESSEL SE + Co. KG

Bahnhofstrafie 31
85101 Lenting, Meppavia

Er [
Minilift S Minilift M Minilift M WC Minilift L WC Minilift L WC Duo
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Edv eival arapaitnto, n ESuttnpétnon MeAatwyv Tou EpyooTaciou pyag Trapéxel UTTOGTAPIEN YE UTTNPE-
oieg 6TTWG B€0n g€ AsiToupyia, ouvtrpNon f YeVIKA €mBewpnon o€ oAdkAnpn Tnv trepioxr) DACH (Meppa-
via-AuaoTpia-EABeTia) kal o€ GAAEG XWPES KATOTTIV AITAUATOG.

Ma TTANpo@opieg OXETIKA pe TN Slaxeipion Kai Tnv TTapayyeAia, deite Tnv evoTnTa:
www.kessel.de/service/dienstleistungen
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2 levikég odnyieg ao@alsiag

NMPOZOXH
MikpoBia kal BakTrpia TToU atroTeAoUV KivOUVvo yia TV uyeia

Kivduvog Aoipwéng katd Tnv eTragr] ye 1o avtAoUPEVO HETO
» Na @opdrte rpoaTareuTika yavtia (EN 388) kai rpoaTareuTika yuaAid (EN 166).

» Edv utrdpyel mBavoTnTa £TTAPNG e TO AVTAOUUEVO WECO, POPETTE ETTIONG MIA AVATIVEUCOTIKN pdoka (EN 149).

® Kartd Tnv eykataoTacn, TNV a@aipeon, TN ouvtipnon f TNV €TTIOKEUN TOU AvTAIOOTAGCIOU, TTPETTEI VA TNPOUVTAI Ol KAVOVI-
OMoi TTPOANYWNG aTUXNUATWY, TA OXETIKA TTPOTUTTA, Ol 0dNYieg Kal OI KAVOVIOUOI.

® Na BeBaiveaTe OTI TO TTPOIGV €ival ATTOOUVOEDEPEVO ATTO TNV TTAPOXT PEUUATOG KAl A0QAAICUEVO WATE VA PNV UTTOPEI
va gvepyoTroinBei Eava Katd Tn SIGPKEIQ TNG EYKATACTACNG, TNG ATTOCUVAPHOASYNONG, TNG CUVTHPNONG I TWV ETTICKEUWV.

® Na TnpeiTe Toug £BVIKOUG KAaVOVIGUOUG ao@aAeiag oTav epyadeoTe pe NAEKTPIKA KOAWDIA Kal GUVOETEIS. YTTAPXE! KivOu-
VoG NAEKTPOTTANEiag atd pépn TTou BpiokovTal utrd TdoT.

® To ouoTnua TPETTEl va TpoPodoTeiTal Eaw OIakOTITN dlappong peupaTtog (RCD) pe ovouaoTikd pelpa dlappong TTou dev
utrepPBaivel Ta 30 mA.

® Ortav 10 BUopa Tpopodoaiag eival ouvdedepévo oTnv TTPila, TO TTPOIOV Eival £TOIPO yIa XProN. ZUVIOTATAI N EVEPYOTTOI-
non Tng Tpidag pe EexwpioTd dlakoTTn on/off.

® Na unv ouvdEeTe TTPOIGVTA pE KaAWBIa ouvdeang TTou éxouv utroaTel ¢nuid! Na ¢nTdaTe atmo Evav eEEIBIKEUPEVO NAEKTPO-
Aodyo ) Tnv uTTnpeaia eEUTTNPETNONG TTEAOTWVY VA avTIKATAOTACEI To KaAwdio ouvdeang. Na unv TpafdaTe TToTé To KaAWDIOo
ouvdeang. Na pnv eykaBIOTATE TTOTE KATECTPAPMEVA 1 EAATTWHATIKG TTPOIOVTA.

® Na gykaBioTdre pia Bdon otipIgng oto datmedo (yia va avTioTabuioeTe TV aviywaon). I-u

® Kartd TnVv eyKOTAGTAON TWV CUVOETEWY Kal TNV ElI0aywyn TNG avTAiag evoéxeTal va auvBAIBouv Ta daxTuAa. Na ekTeAeiTe
TNV €pyacia Pe TTPOCOXN.
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® 3¢ TTEPITITWON ATUXAHOTOG/EKTOKTNG AVAYKNG, TO avTAOUNEVO YECO UTTOopEi va eiopeloel aTo dwpudTio. Na BefaiwveoTe
OTI 6AeG ol ouvdEaelg eival KAeIoTEG. Na okouTTiCeTe apéowg TUXOV Xupéva uypd. Na adeidlete Tn deCapevn TTpIV TNV a@ai-
pean Tng. Edv dev adeidoete Tn deapevr), Ta AUpata Ba pedouv atreuBeiag oTo dwUATIOo, HONIG aTTOCUVOEDE N CWAN-
vwon. Na atropakpUveTe TO AVTAOUUEVO PECO XPENOIKOTTOIWVTAG HIA XEIPOKIVATN avTAia dIa@PAyuaTog i Jia uypn nAe-
KTPIKr} oKOUTTQ.

® Mnv avoiyete To KAAUPPA TOU 0TABUOU aviywang ATTOVEPWY PEXPI VO KPUWOOUV ETTAPKWG Ta AUpaTa. YTTapxel KivOuvog
EYKAUPATOG, aV ayyigeTe Ta KAUTA AUpaTa Kail Kivduvog eyKaUPOTOG OTTO TIG KAUTEG ETTIPAVEIEG.

® [lpiv a1mé TN GUVTAPNON 1 TNV ATTOCUVOPPOAGYNON VO A@AVETE TOV KIVNTAPQ/TNV avTAia va Kpuwvel eTTapkwg. Na xpnal-
MOTTOIEITE TTPOCTATEUTIKA YAVTIA. YTTAPXEI KivOUVOG EYKAUPATWY OE KAUTEG ETTIQAVEIEG.

3 Mpoooévta TTPOCWITIKOU
XeIpIoTAG: Aev QTTQITEITAI CUYKEKPIPEVN TTIOTOTTOINGN, APKEi va eival eE0IKEIWPEVOG ME TIG 00nyieg AsiToupyiag kail va TIg

KOTOVOEI.

Ikavog e181KEUPEVOG TEXVIKOG: YTTAAANAOG €E€IBIKEUPEVNG ETAIPEIOG TTOU OIABETEI ATTOOEDEIYUEVN EUTTEIPOYVWHOCUVN KAl
TEXVIKO €EOTTAIONO Kal epydleTal CUPGWVA e TIG 0dnyieg AsiToupyiag Kai Ta TTPOTUTIA EQAPUOYAG.
Eidikeupévog nAektpoAdyog VDE 0105: Epydletal cUp@wva Pe Toug €BVIKOUG KAvovIGUOUG yia TNV NAEKTPIKA ao@AAEIa

EL
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/A\€ITOUPYIKN ETAIPEIQ Apuodia €I0IKEU- MaToTroinuévog
HEVOG TEXVIKOG NAEKTPOAGYOG

>uvdéoTe To BUopa oTO peUpa, EAEYETE TN AEITOUPYIT TOU, QVTIKO- ‘/ ‘/ —
TAOTAOTE TO QIATPO evepyou AvOpaka.
EykardoTtaon/agaipeon, apyikr) 8éon oe Aeitoupyia, cuvtipnan, — ‘/ —
ETTIOKEVEG
EykatdoTaon e§wTePIKAG CUOKEUNG guvayeppol aTn Xwpig duva- — — \/
MIKG eTTA®R

Moudid Kol ATOPO PE AVATINPIEG

H ouokeun autrh TIpETTel va xpnolgoTrolgital oo Taidid nAIKiog dvw Twv 8 €TWV Kal aTTO ATOUA PE PEIWPEVEG CWHATIKEG,
a100NTNPIOKEG 1) dlavonTIKES IKAvVOTNTEG i EAAEIYN EPTTEIPIAg Kal/f] yvwoewy, Hovo edv éxouv AdBel eTTiBAeyn ) evnuépwaon
OXETIKA PE TNV ACOQAAR XPrON TNG CUOKEUAG KOl KATAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.

Ta Taidid dev TpETEl va TTaidouv pe Tn ouokeur|. O1 EAeyxol AIToupyiag Kal n ouvTipnon dev TTPETTEN va yivovTal atro TTaidid
XWpIg eTTiBAewn.

4 MpoBAemépevn Xxpnon

To avTAIooTAGI0 XPNOIPOTTOIEITAI YIA TNV ATTOOTPAYYION XWPIG ETTICTPOPN TWV CNUEIWV ATTOOTPAYYIoNG TToU BpiokovTal KATW
Q116 TN OTABUN OTACIUWY VEPWY KAl TWV GNUEIWY aTTooTPAYYIoNG TToU deV TTOPOoUV va atroaTpayyloTouv HEoW TNG GUOIKAG
KAiong.

To avTAIOOTACIO PTTOPET va YKATOOTABEI 0€ ETWTEPIKO XWPO I WG TTPO-EYKOATACTACH O€ TOiXO.

016-428E 39/140



EL

{(ix} KESSEL

Agv emITPETTETAI N EI0AYWYH TWV TTOPAKATW UYPWYV I OTEPEWV:

® [lpoidvTa TTEPITTOINONG KAl TIPOCWTTIKAG PPOVTIOAG, OTTWG XAPTOUAVTIAA 1] uypd pavinAdKia, TTAVES, TAUTTOV, ITTATOVETEG,
TIPOQUAAKTIKA, QAPUAKO

® ATOBANTA, OTTWG PTTALa, OTAXTN, OKOUTTIOIA, OIKOOOUIKA UAIKA, atToppippaTa koudivag, Aitrn/éAaia, ugdaouara

® ATTOPPUTTaVTIKA Kal Uypd TTAUGINATOG o€ UTTEPROAIKEG TTOOOTNTEG Kal eKeiva Pe duaavaloya uwnAn TTapaywyr agpou

® EUQAEKTa, EKPNKTIKA UYPA ) S1aAUTEG

® EmOeTikd, SiaBpwTikd A TOEIKA péoa

Minilift S

To avTAIooTAGI0 £x€1 OXEDIAATEI yIa TNV AVTANCN AUPATWY aTTd VITITAPEG, VTOUG, UTTIVTE | GUPTTUKVWHATWY atrd CUCTAUATA

KAlpaTiopou.

To avthiooTdoio ptropei va xpnaiyotroinBei yévo yia TNV GvtAnon OIKIOKWVY AUPATWY XWPIg TTEPITTWHATA.

To avtAiogTdaio TTAnpoi Tig atraitrioelg Tou TTpoTuTrou DIN EN 12050-2.

Minilift M

To avthiogTdoio ptropei va xpnaoiyotroinBei yévo yia Tnv GvtAnon oIKIOKWY AUPATWY XWPIg TTEPITTWHATA.

To avTAIooTAo10 £X€1 OXEDIAOTEI yIa TV AVTANON EAQPPWG HOAUCUEVWY UBATWY aTTd VITITAPEG, TTAUVTHPIO pOUXWY, TTAUVTH-

pIa TMATWY, VEPOXUTEG KOUdivag, UTTAVIEPES, VTOUG Il 0UpNTAPIA, KABWGE KAl CUPTTUKVWHATWY OTTG CUCTHAPATA KAIMATIOUOU.

To avtAiooTdolo TTANPoi TG atraitrioelg Tou TrpoTuTtrou DIN EN 12050-2.

Minilift M WC/L WC/L WC Duo

To avTtAiooTda10 PTTopEi va XpnoihoTroinBei povo yia TV dvtAnon AupdTwy OIKIGKAG XPHOoNG HE i XWPIG TTEPITTWHATA.

To avthiooTdoio cuppopwveTal oTig atraitrioelg Tou TrpoTutrou DIN EN 12050-3. To avtAiooTdaolo kal OAa Ta ouvoede-

péva aTolxEia aTmoxETEUaNG TTPETTEI VA eyKaTaoTaBoUv aTov idlo Xwpo. MpETTel va UTTAPXE! Kal GAAN TOUOAETA TTAVW OTTO TN

OTAOUN OTACIMWY vepWV. O apIBUdS Twv XPNOTWY TTPETTEI VA TTEPIOPICETAI OTO EAAXICTO.

EmTpemdueva onueia amoaTtpdyyiong (oToixeia amoaTpayyiong): 1 Touakéta (WC), 1 vimripag, 1 vioug, 1 ptmvTe
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OT1oIadATTOTE ATTO TIG TTAPAKATW EVEPYEIEG TTOU BEV £XOUV EYKPIBEI pNTA YPATITWG ATTO TOV KATAOKEUOOTH MTTOPEi

va OKUPWO'El TNV £yyonon:

® TpOoTTOTTOINCEIG I TTPOOBIKEG

® XpAon un yvAoIwy avTaAAOKTIKWV

® ETokeuég TTou Sev TTpaypaToTroiBnkav atro eEeIBIKEUPEVN eTaIpEia

Katayxwpion mpoiovrog
KataxwpioTe 10 Tp0oidv aag kai eEac@aAioTe pia eyyunon 5 eTwv atrd eE€IOIKEUPEVO EUTTOPO!

www.kessel.com/product-registration
"

Oh
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1 Informacioén de seguridad

Estimado/a cliente:

Como fabricante prémium de productos innovadores para la tecnologia de drenaje, KESSEL ofrece soluciones de sistemas
integrados y un servicio orientado al cliente. Para ello, establecemos los mas altos estandares de calidad y nos centramos
firmemente en la sostenibilidad, no solo en la fabricacion de nuestros productos, sino también en su funcionamiento a largo
plazo, y nos esforzamos por garantizar que usted y su propiedad estén protegidos a largo plazo.

Este documento es un suplemento de las instrucciones de uso completas. Para evitar lesiones o dafios, lea atentamente
las instrucciones de uso antes de instalar y poner en marcha el producto. Las instrucciones de uso completas, la
declaracion de rendimiento y la declaracién de conformidad de la UE se pueden encontrar en https://www.kessel.com o
escaneando el codigo QR correspondiente.

Atentamente, KESSEL SE + Co. KG
Bahnhofstralte 31
85101 Lenting, Alemania

[=] 5o =
i i

Er [4 E [4
Minilift S Minilift M Minilift M WC Minilift L WC Minilift L WC Duo

Si fuera necesario, nuestro servicio de atencién al cliente de fabrica ofrece asistencia con servicios
como la puesta en marcha, el mantenimiento o la inspeccion general en toda la region DACH (Alemania,
Austria y Suiza) y, previa solicitud, en otros paises.

Para mas informacion sobre el manejo y los pedidos, consulte:

www.kessel.de/service/dienstleistungen
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2 Notas generales de seguridad

ATENCION
Gérmenes y bacterias que suponen un riesgo para la salud

Riesgo de infeccion por contacto con el medio bombeado
» Utilice guantes de proteccion (EN 388) y gafas de seguridad (EN 166).

» Si existiera la posibilidad de entrar en contacto con el medio bombeado, utilice también una mascara respira-
toria (EN 149).

e Al instalar, retirar, realizar el mantenimiento o reparar la estacion de bombeo, se deben respetar las regulaciones de
prevencién de accidentes, normas, directivas y reglamentos pertinentes.

® Asegurese de que el producto esté desconectado de la fuente de alimentacion y protegido para que no se reinicie
durante la instalacién, el desmontaje, el mantenimiento o las reparaciones.

® Tenga en cuenta las normas de seguridad nacionales cuando trabaje con cables y conexiones eléctricas. Existe riesgo
de descarga eléctrica por las partes bajo tension.

® FEl sistema debe alimentarse a través de un interruptor diferencial (ID) con una corriente residual nominal no superior a
30 mA.

® E| producto esta listo para su uso cuando se enchufa el cable de alimentacion a la toma de corriente. Se recomienda
activar el enchufe con un interruptor de encendido/apagado independiente.

® iNo conecte productos con cables de conexion dafiados! Haga que un electricista cualificado o el servicio de atencion al
cliente sustituya el cable de conexién. Nunca tire del cable de conexiéon. No instale productos dafiados o defectuosos.

® [nstale un soporte de suelo (para contrarrestar la elevacion).

® | os dedos pueden quedar aplastados al instalar las conexiones e insertar la bomba. Lleve a cabo el trabajo con cui-
dado.
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En caso de accidente o emergencia, el medio bombeado puede fluir hacia la sala. Asegurese de que todas las conexio-
nes estén bien ajustadas. Limpie inmediatamente cualquier derrame. Vacie el depdsito antes de retirarlo. Si el deposito
no se vacia, las aguas residuales fluiran directamente a la sala cuando se desconecte la tuberia. Bombee el medio con
una bomba de diafragma manual o una aspiradora para liquidos.

® No abra la cubierta de la estacion elevadora hasta que las aguas residuales se hayan enfriado lo suficiente. Existe
riesgo de quemaduras si se toca el agua residual caliente y riesgo de quemaduras por las superficies calientes.

® Deje que el motor/bomba se enfrie lo suficiente antes de realizar tareas de mantenimiento o desmontaje. Utilice guan-
tes de seguridad. Existe riesgo de quemaduras en superficies calientes.

3 Cualificacion del personal

Operador: no se requiere ninguna cualificacion especifica, solo estar familiarizado con las instrucciones de funcionamiento

y comprenderlas.
Persona competente y cualificada: un empleado de una empresa especializada que cuenta con experiencia y equipa-
miento técnico probados y que trabaja de acuerdo con las instrucciones de funcionamiento y las normas de aplicacion

Electricista cualificado segin VDE 0105: trabaja de acuerdo con la normativa nacional sobre seguridad eléctrica

Empresa operadora Persona compe- Electricista
tente y cualificada cualificado
Enchufe el cable de alimentacion, compruebe que funciona y sus- ‘/ \/ —
tituya el filtro de carbon activado
Instalacién/desinstalacion, puesta en marcha inicial, manteni- = ‘/ —
miento, reparaciones
Instalacién de un dispositivo de alarma externo en el contacto = = \/
libre de potencial
016-428E
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Nifios y personas con discapacidad

Este dispositivo debe ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y personas con capacidades fisicas, sensoriales o menta-
les reducidas o con falta de experiencia y/o conocimientos unica y exclusivamente si han recibido supervision o instruccio-
nes sobre el uso seguro del dispositivo y comprenden los riesgos que conlleva.

Los nifios no deben jugar con el dispositivo. Las comprobaciones de funcionamiento y el mantenimiento no deben ser reali-
zados por nifios sin supervision.

4 Uso previsto

La estacion de bombeo se utiliza para el drenaje a prueba de reflujo de los puntos de drenaje situados por debajo del nivel
de estancamiento y de los puntos de drenaje que no pueden drenarse mediante la pendiente natural.

La estacion de bombeo puede instalarse en interiores o como instalacién previa a la pared.

No se deben introducir los siguientes liquidos o sélidos:

® articulos de tocador y productos de higiene personal, como pafiuelos de papel o toallitas humedas, pafiales, tampones,
bastoncillos de algodon, preservativos, medicamentos

® residuos, como escombros, cenizas, basura, materiales de construccion, residuos de cocina, grasas/aceites, textiles

® detergentes y liquidos lavavajillas en cantidades excesivas y aquellos con una generacion de espuma desproporciona-
damente alta

® liquidos o disolventes inflamables y explosivos

® medios agresivos, corrosivos o téxicos

Minilift S

La estacion de bombeo esta disefiada para bombear aguas residuales procedentes de lavabos, duchas, bidés o condensa-

dos de sistemas de aire acondicionado.

La estacion de bombeo solo puede utilizarse para bombear aguas residuales domésticas sin heces.

La estacion de bombeo cumple los requisitos de la norma DIN EN 12050-2.
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Minilift M
La estacion de bombeo solo puede utilizarse para bombear aguas residuales domésticas sin heces.

La estacion de bombeo esta disefiada para bombear aguas grises procedentes de lavabos, lavadoras, lavavaijillas, fregade-
ros de cocina, baneras, duchas o urinarios, asi como condensados de sistemas de aire acondicionado.

La estacion de bombeo cumple los requisitos de la norma DIN EN 12050-2.
Minilift M WC/L WC/L WC Duo
La estacion de bombeo solo puede utilizarse para bombear aguas residuales domésticas con o sin heces.

La estacion de bombeo cumple con los requisitos de la norma DIN EN 12050-3. La estacién de bombeo y todos los ele-
mentos de drenaje conectados deben instalarse en la misma sala. Debe haber otro inodoro por encima del nivel de estan-
camiento. El nimero de usuarios debe reducirse al minimo.

Puntos de desagtie permitidos (elementos de desagtie): 1 inodoro (WC), 1 lavabo, 1 ducha, 1 bidé

Cualquiera de las siguientes acciones que no estén expresamente autorizadas por escrito por el fabricante pueden
invalidar la garantia:
® modificaciones o accesorios
® uso de piezas de repuesto no originales
® reparaciones no realizadas por una empresa especializada
Registro del producto
Registre su producto y obtenga una garantia de 5 afios por parte de un técnico especializado.
www.kessel.com/product-registration
-

EI.
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1 Ohutusalane teave

Hea klient!

Uuenduslike drenaazitehnoloogia toodete preemium-tootjana pakub KESSEL integreeritud slisteemilahendusi ja kliendi-
keskseid teenuseid. Seda tehes seame kdrgeimad kvaliteedistandardid ja keskendume kindlalt jatkusuutlikkusele — mitte
ainult oma toodete valmistamisel, vaid ka nende pikaajalise kasutamise osas, ning piiliame tagada, et teie ja teie vara olek-
sid pikaajaliselt kaitstud.

Kaesolev dokument on terve kasutusjuhendi lisa. Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks lugege enne toote paigalda-
mist ja kasutuselevéttu hoolikalt kasutusjuhendit. Terve kasutusjuhend, toimivusdeklaratsioon ja ELi vastavusdeklarat-
sioon on kattesaadavad aadressil https://www.kessel.com vdi QR-koodi skannimise teel.

Teie KESSEL SE + Co. KG
BahnhofstraRe 31
85101 Lenting, Saksamaa

i

= :
Minilift S Minilift M Minilift M WC Minilift L WC Minilift L WC Duo

Vajaduse korral pakub meie tehase klienditeenindus tuge selliste teenuste osas nagu kasutuselevott,
hooldus véi ildine Glevaatus kogu DACH-piirkonnas (Saksamaa-Austria-Sveits) ning teistes riikides vas-
tavalt soovile.

Kasitsemise ja tellimise kohta leiate teavet siit:

www.kessel.de/service/dienstleistungen
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Uldised ohutusjuhised

ETTEVAATUST
Tervisele ohtlikud mikroobid ja bakterid

Infektsioonirisk kokkupuutel pumbatava keskkonnaga
» Kandke kaitsekindaid (EN 388) ja kaitseprille (EN 166).

» Kui on olemas vdimalus kokkupuuteks pumbatava keskkonnaga, kandke ka hingamismaski (EN 149).

® Tosteseadme paigaldamisel, eemaldamisel, hooldamisel vo6i remondil tuleb jargida 6nnetuste ennetamise eeskirju, asja-
kohaseid standardeid, direktiive ja maarusi.

® Veenduge, et toode on vooluvdrgust lahti Ghendatud ja kaitstud uuesti sisselllitamise eest paigaldamise, demonteeri-
mise, hoolduse v6i remondi ajal.

® FElektrikaablite ja Ghendustega tootamisel jargige riiklikke ohutusndudeid. Pinge all olevatest osadest voib saada elektri-
166gi.

® Sisteem peab olema varustatud jaakvoolukaitsmega (RCD), mille nimijaékvool on kuni 30 mA.

® Kui toitepistik on pistikupesasse thendatud, on toode kasutusvalmis. Soovitatav on pistikupesa aktiveerida eraldi toitelu-
litiga.

e Arge (ihendage tooteid, mille ihenduskaablid on kahjustatud! Laske ihenduskaabel asendada kvalifitseeritud elektrikul
voi klienditeenindusel. Arge kunagi tdmmake Uhenduskaablit. Arge paigaldage kahjustatud véi defektset toodet.

® Paigaldage pdrandakinnitus (tdusu valtimiseks).

o Uhenduste paigaldamisel ja pumba sisestamisel véivad sérmed puruneda. Tehke t6dd hoolikalt.
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o Onnetuse/hadaolukorra korral véib pumbatav aine voolata ruumi. Veenduge, et kdik (ihendused on tihedad. Puhastage
kohe kdik mahapudenenud vedelikud. Tuhjendage paak enne eemaldamist. Kui paak ei ole tihjendatud, voolab reovesi
torustiku lahtiihendamisel otse ruumi. Pumbake vélja pumbatud aine kasitsi té6tava membraanpumba v6i margimuriga.

e Arge avage tdstejaama katet enne, kui reovesi on piisavalt jahtunud. Kuuma reovee puudutamisel on oht end péletada
ja kuumadelt pindadelt on oht saada pdletushaavu.

® | aske mootoril/pumbal enne hooldust vdi demonteerimist piisavalt jahtuda. Kasutage kaitsekindaid. Kuumadel pindadel
on poletuste oht.

3 Personali kvalifikatsioon

Operaator: ei ole vaja spetsiaalset kvalifikatsiooni, peab olema tuttav ja mdistma kasutusjuhendit.

Padev oskustodotaja: spetsialiseeritud ettevotte to6taja, kellel on tdendatud erialane padevus ja tehniline varustus ning kes
to6tab vastavalt kasutusjuhenditele ja rakendusstandarditele.

Kvalifitseeritud elektrik VDE 0105: to6tab vastavalt riiklikele elektriohutuse eeskirjadele

Tegutsev aritihing Padev oskustdotaja Kvalifitseeri-
tud elektrik
Uhendage toitepistik, kontrollige, kas see tédtab, vahetage aktiiv- \/ ‘/ —
susi filter valja.
Paigaldamine/eemaldamine, esmane kasutuselevétt, hooldus, — ‘/ —
remont
Potentsiaalivaba kontakti valise haireseadme paigaldamine — — \/
49 /140
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Lapsed ja puuetega inimesed
Seda seadet tohivad kasutada 8 -aastased ja vanemad lapsed ning fuisilise, sensoorse vdi vaimse puudega vdi puudulike
kogemuste ja/voi teadmistega isikud ainult siis, kui neid on dpetatud vdi juhendatud seadme ohutu kasutamise osas ning

nad moistavad sellega seotud ohte.
Lapsed ei tohi seadmega mangida. Lapsed ei tohi funktsioonikontrolle ja hooldustdid teha ilma jarelevalveta.

4 Otstarbekohane kasutus

Tdstejaama kasutatakse tagasivoolu tasemest allpool asuvate &ravoolupunktide jaoks ja selliste dravoolupunktide tagasi-
voolukindlaks aravooluks, kus loodusliku kalde teel aravoolu ei toimu.
Tdstejaam voib olla paigaldatud siseruumi véi seinale.

Jargmisi vedelikke voi tahkeid aineid ei tohi sisestada:

® tualett- ja isikliku hligieeni tooted, nagu naiteks paberratikud voi niisutatud salvratikud, mahkmed, tampoonid, vatitikud,
kondoomid, ravimid

® jaatmed, nagu naiteks kivipuru, tuhk, prigi, ehitusmaterjalid, kodgijaatmed, rasvad/olid, tekstiilid

® liiga suures koguses pesuvahendid ja nGudepesuvahendid ning ebaproportsionaalselt palju vahtu tekitavad pesuvahen-
did

e tuleohtlikud, plahvatusohtlikud vedelikud véi lahustid

® agressiivsed, sOdvitavad vdi mirgised keskkonnad

Minilift S

Tostejaam on moeldud kraanikausside, dusside, bideede reovee vdi klimaseadmete kondensaadi pumpamiseks.

Tdstejaama tohib kasutada ainult fekaalivaba olmejaatmevee valjapumpamiseks.

Tdstejaam vastab standardi DIN EN 12050-2 nbuetele.

Minilift M

Tdstejaama tohib kasutada ainult fekaalivaba olmejaatmevee valjapumpamiseks.
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Tdsteseade on méeldud hallvee pumpamiseks kraanikaussidest, pesumasinatest, ndudepesumasinatest, kddgisegistidest,
vannidest, dussidest vdi urinaalidest, samuti kondensvee pumpamiseks klimaseadmetest.

Tdstejaam vastab standardi DIN EN 12050-2 nbuetele.
Minilift M WC/L WC/L WC Duo
Tdstejaama tohib kasutada ainult fekaalidega voi fekaalideta olmejaatmete pumpamiseks.

Tostejaam vastab standardi DIN EN 12050-3 nduetele. Tdstejaam ja kdik Gihendatud aravooluelemendid peavad olema
paigaldatud samasse ruumi. Vee tagasivoolutaseme kohal peab olema veel Uks tualett. Kasutajate arv peaks olema mini-
maalne.

Lubatud &ravoolupunktid (dravooluelemendid): 1 WC, 1 kraanikauss, 1 duss, 1 bidee

Koik jargmised tegevused, mida tootja ei ole kirjalikult selgesdnaliselt lubanud, voivad garantii kehtetuks muuta:
® muudatused voi lisad

® mitteoriginaalsete varuosade kasutamine
® remont, mida ei teosta spetsialiseerunud ettevote
Toote registreerimine

Registreerige oma toode ja tagage endale 5-aastane spetsialisti garantii!
www.kessel.com/product-registration
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1 Turvallisuustiedot

Hyva asiakas,

Laadukkaiden ja innovatiivisten viemardintiteknologian tuotteiden valmistajana KESSEL tarjoaa integroituja jarjestelmarat-
kaisuja ja asiakaslahtoista palvelua. Nain asetamme korkeimmat laatustandardit ja keskitymme vahvasti kestavyyteen —
paitsi tuotteidemme valmistuksessa, myds niiden pitkaikaisyydessa. Pyrimme varmistamaan niin sinun kuin kiinteistdsi suo-
jaamisen pitkalla aikavalilla.

Tama asiakirja tdydennys taydelliseen kayttdohjeeseen. Vammojen tai vahinkojen vilttamiseksi lue kayttoohjeet huo-
lellisesti ennen tuotteen asentamista ja kdyttoonottoa. Taydelliset kayttdohjeet, suoritustasoilmoitus ja EU-vaatimusten-
mukaisuusvakuutus ovat saatavilla osoitteessa https://www.kessel.com tai skannaamalla vastaavan QR-koodin.

Sinun KESSEL SE + Co. KG

BahnhofstraRe 31
85101 Lenting, Saksa

i

= :
Minilift S Minilift M Minilift M WC Minilift L WC Minilift L WC Duo

Tarvittaessa tehtaan asiakaspalvelumme tarjoaa tukea esimerkiksi kayttddnottoon, huoltoon tai yleisiin
tarkastuksiin Saksan, Itdvallan ja Sveitsin alueella, ja pyynnostd myds muissa maissa.

Kasittelya ja tilaamista koskevat tiedot ovat osoitteessa:

www.kessel.de/service/dienstleistungen
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2 Yleiset turvallisuusohjeet

HUOMIO
Terveysriskin aiheuttavat bakteerit ja mikrobit

Infektioriski kosketuksessa pumpattavan aineen kanssa
» Kayta suojakasineita (EN 388) ja suojalaseja (EN 166).

» Jos on mahdollista joutua kosketuksiin pumpattavan aineen kanssa, kaytd myos hengityssuojainta (EN 149).

® Pumppaamon asennuksessa, poistamisessa, huollossa tai korjauksessa on noudatettava onnettomuuksien ehkaisya
koskevia maarayksia, asiaankuuluvia standardeja, direktiiveja ja maarayksia.

® Varmista, ettd tuote on irrotettu virransy6tosta ja suojattu virran kytkemiselta takaisin asennuksen, purkamisen, huollon
tai korjauksen aikana.

® Noudata kansallisia turvallisuusmaarayksia tyoskennellessasi sahkdkaapeleiden ja -liitantdjen parissa. Jannitteisista
osista aiheutuu sahkdiskun vaara.

® Jarjestelman virransyOtdssa on kaytettava vikavirtasuojakytkintd (RCD) ja enintadan 30 mA:n nimellisvikavirralla.
® Tuote on kayttévalmis, kun virtapistoke kytketaan pistorasiaan. Pistorasian on hyva olla erilliselld virtakytkimella aktivoi-
tava.

o Ala kytke tuotteita, joiden liitintékaapelit ovat vaurioituneet! Pyyda sdhkdasentajaa tai asiakaspalvelua vaihtamaan lii-
tantakaapeli. Ala koskaan veda liitintakaapelista. Al asenna vaurioituneita tai viallisia tuotteita.

® Asenna lattiaan kiinnike (estdm&an kohoaminen).

® Sormet voivat jaada puristuksiin liitdntdja asennettaessa ja pumppua asennettaessa. Noudata tydskentelyssé varovai-
suutta.
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Onnettomuuden/hatatilanteen sattuessa pumpattavaa ainetta voi virrata huoneeseen. Varmista, etta kaikki liitdnnat ovat
tiukasti kiinni. Pyyhi valittémasti kaikki roiskeet. Tyhjenna sailié ennen irrottamista. Jos sailiota ei tyhjenneta, jatevesi vir-
taa suoraan huoneeseen, kun putkisto kytketaan irti. Pumppaa pumpattava aine pois manuaalisella kalvopumpulla tai
markaimurilla.

e Ala avaa pumppaamon kantta ennen kuin jatevesi on jaahtynyt riittavasti. Kuuman jateveden koskeminen voi aiheuttaa
palovammoja, ja kuumat pinnat voivat aiheuttaa palovammoja.

® Anna moottorin/pumpun jadhtya riittdvasti ennen huoltoa tai purkamista. Kayta suojakasineitd. Kuumat pinnat voivat
aiheuttaa palovammoja.

3 Henkiloston patevyys

Kayttdja: Erityisia patevyyksia ei vaadita, kayttokayttoohjeiden tuntemus ja ymmartdminen.

Pateva ammattilainen: Erikoistuneen yrityksen tyontekija, jolla on todistettu asiantuntemus ja tekninen varustus ja joka
tyoskentelee kayttdohjeiden ja toteutusta koskevien standardien mukaisesti.

Péateva siahkoasentaja VDE 0105: Toimii sahkotyoturvallisuutta koskevien kansallisten maaraysten mukaisesti.

Toimiva yritys Pateva ammat- Pateva sah-
tilainen kbasentaja
Kytke verkkopistoke pistorasiaan, tarkista, etta se toimii, vaihda ‘/ ‘/ -
aktiivihiilisuodatin
Asennus/poisto, ensimmainen kayttéonotto, huolto, korjaukset - ‘/ -
Ulkoisen halytyslaitteen asennus potentiaalivapaaseen kosketti- - - \/

meen
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Lapset ja vammaiset henkilot

Tata laitetta saavat kayttaa vain 8 vuotta taytténeet lapset ja henkildt, joiden fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt ovat hei-
kentyneet tai joilla ei ole kokemusta ja/tai tietoa, jos heita valvotaan tai heidat on perehdytetty laitteen turvalliseen kaytt6on
ja he ymmartavat siihen liittyvat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa suorittaa toimintatarkastuksia ja huoltotoimenpiteitd ilman valvontaa.

4 Kayttotarkoitus

Pumppaamoa kaytetdan padotuskorkeuden alla olevien viemardintikohtien padotussuojattuun viemarointiin seka sellaisten
viemardintikohtien padotussuojattuun viemarointiin, joita ei voida tyhjentda luonnollisen kaltevuuden avulla.

Pumppaamo voidaan asentaa sisatiloihin tai seinan eteen.
Seuraavat nesteet tai kiinteat aineet eivit ole sallittuja:
® Hygieniatuotteet ja henkilokohtaisen hygienian tuotteet, kuten paperinenaliinat tai kosteuspyyhkeet, vaipat, tamponit,

vanupuikot, kondomit, ladkkeet
® Jatteet, kuten kivimurska, tuhka, roskat, rakennusmateriaalit, keittiojate, rasvat/oljyt, tekstiilit

® Liialliset maarat pesuaineita ja astianpesuaineita seka suhteettoman paljon vaahtoa muodostavat pesuaineet

® Syttyvat, rajahtavat nesteet tai liuottimet

® Aggressiiviset, syovyttavat tai myrkylliset aineet

Minilift S

Pumppaamo on suunniteltu pesualtaiden, suihkujen tai kdsisuihkujen jatevesien tai ilimastointijarjestelmien kondenssiveden
pumppaamiseen.

Pumppaamoa saa kayttaa vain kotitalouksen harmaavesien pumppaamiseen.

Pumppaamo tayttaa standardin DIN EN 12050-2 vaatimukset.

Minilift M

Pumppaamoa saa kayttda vain kotitalouksen harmaavesien pumppaamiseen.
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Pumppaamo on suunniteltu pumppaamaan pesualtaiden, pesukoneiden, astianpesukoneiden, keittion tiskialtaiden, kylpy-
ammeiden ja suihkujen tai urinaalien harmaavesien seka ilmastointijarjestelmien kondenssiveden pumppaamiseen.

Pumppaamo tayttaa standardin DIN EN 12050-2 vaatimukset.

Minilift M WC/L WC/L WC Duo

Pumppaamoa saa kayttaa vain kotitalouksien mustien vesien ja harmaaveden pumppaamiseen.

Pumppaamo tayttaa standardin DIN EN 12050-3 vaatimukset. Pumppaamo ja kaikki siihen liitetyt viemarointilaitteet on
asennettava samaan tilaan. Padotuskorkeuden ylapuolella on oltava toinen wc. Kayttdjien maara tulisi pitdd mahdollisim-
man pienena.

Sallitut viemardintikohdat (viemardintikohteet): 1 we, 1 pesuallas, 1 suihku, 1 kasisuihku

Mika tahansa seuraavista toimista, joita valmistaja ei ole nimenomaisesti kirjallisesti hyviaksynyt, voi mitatéida
takuun:

® Muutokset tai lisdykset
® Muiden kuin aitojen varaosien kaytté
e Korjaukset, joita ei ole suorittanut erikoistunut yritys
Tuotteen rekisterointi
Rekisterdi tuotteesi ja varmista 5 vuoden ammattilaisen takuu!
www.kessel.com/product-registration

-

EI.
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1 Informations relatives a la sécurité

Cheére cliente, cher client,

En qualité de producteur de pointe de produits novateurs dans le domaine de la technique d’assainissement, KESSEL pro-
pose des réponses systématiques globales et un service orienté aux besoins de la clientéle. Nous appliquons les normes
de qualité les plus strictes et misons systématiquement sur la durabilité. Non seulement lors de la fabrication de nos pro-
duits, mais également en ce qui concerne leur fonctionnement a long terme, nous nous engageons a garantir votre protec-
tion et celle de vos biens de maniére durable.

Ce document accompagne le mode d'emploi complet. Pour éviter toute blessure ou tout dommage, veuillez lire attenti-
vement le mode d'emploi avant d'installer et de mettre en service le produit. Vous trouverez le mode d'emploi complet,
la déclaration de performance et la déclaration de conformité UE sous https://www.kessel.com ou en scannant le code QR
correspondant.

KESSEL SE + Co. KG
Bahnhofstrasse 31

85101 Lenting, Allemagne

Er [
Minilift S Minilift M Minilift M WC Minilift L WC Minilift L WC Duo
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Si nécessaire, notre propre SAV vous préte son assistance en matiére de mise en service, de mainte-
nance ou d’inspection générale en Allemagne, en Autriche et en Suisse, comme dans d’autres pays sur

demande.
Toutes les informations de traitement et de commande sont a votre disposition sur :

www.kessel.de/service/dienstleistungen
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2 Consignes de sécurité générales

ATTENTION
Germes et bactéries dangereux pour la santé

Risque d'infection en cas de contact avec le fluide transporté
» Utiliser des gants de protection (EN 388) et des lunettes de protection (EN 166).

» S'il existe un risque de contact avec le fluide transporté, porter en plus un masque respiratoire (EN 149).

® |ors du montage, du démontage, de la maintenance ou de la réparation du poste de relevage, il convient de respecter
les consignes de prévention des accidents, les normes, directives et prescriptions applicables.

® S'assurer que le produit est déconnecté de I'alimentation électrique et protégé contre toute remise en marche pendant
l'installation, le démontage, la maintenance ou la réparation.

® Respecter les consignes de sécurité nationales lors de toute intervention sur les cables électriques et les raccorde-
ments. Les piéces sous tension présentent un risque d'électrocution.

® | e poste doit étre alimenté par un dispositif différentiel a courant résiduel (RCD) avec un courant assigné de défaut
d'une sensibilité maximale de 30 mA.

® Une fois la fiche secteur branchée dans la prise, le produit est prét a fonctionner. Il est recommandé de commuter la
prise de courant via un interrupteur marche/arrét séparé.

® Ne pas raccorder les produits dont le cable de raccordement est endommagé ! Faire remplacer le cable de raccorde-
ment par un électricien qualifié ou par le service aprés-vente. Ne jamais tirer sur le cable de raccordement. Ne pas ins-
taller de produits endommagés ou défectueux.

® |nstaller une fixation au sol (dispositif anti-soulevement).

® |ors de l'installation des raccordements et de la mise en place de la pompe, il existe un risque d’écrasement des doigts.
Effectuer les travaux avec précaution.
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En cas d'avarie, le fluide pompé peut s'écouler dans la piece. Réaliser tous les raccordements de maniére étanche.
Essuyer immédiatement tout liquide qui s'égoutte. Vider la cuve avant le démontage. Si la cuve n'est pas vidée, les eaux
usées s'écoulent directement dans la piéce lors du démontage de la tuyauterie. Pomper le fluide a l'aide d'une pompe
manuelle a membrane ou d'un aspirateur a eau.

® Ne pas ouvrir le couvercle du poste de relevage tant que les eaux usées ne sont pas suffisamment refroidies. Il existe
un risque de brilure par ébouillantage au contact des eaux usées chaudes et un risque de brilure au contact des sur-

faces chaudes.

® Avant toute maintenance ou démontage, laisser refroidir suffisamment le moteur/la pompe. Utiliser des gants de protec-
tion. Il existe un risque de brdlure sur les surfaces chaudes.

3 Qualification du personnel

Exploitant : aucune qualification spécifique requise, il doit connaitre et comprendre les instructions d'utilisation

Spécialiste : collaborateur d'une entreprise spécialisée qui dispose des connaissances spécialisées requises et des équi-
pements techniques nécessaires et qui travaille conformément aux instructions d’installation et aux normes d'exécution

Electricien qualifié VDE 0105 : travaille conformément aux réglementations nationales en matiére de sécurité électrique

Exploitant Spécialiste Electricien spécialisé
Brancher la fiche secteur, controler le fonctionnement, remplacer ‘/ \/ =
le filtre a charbon actif
Montage/démontage, premiere mise en service, maintenance, — \/ —
réparation
Installation d'un dispositif d'alarme externe sur le contact sec — — \/
016-428E
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Enfants et personnes a mobilité réduite

Cet appareil ne peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans, ou par des personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales limitées ou manquant d'expérience et/ou de connaissances, que s'ils sont surveillés ou ont regu
des instructions leur permettant de l'utiliser en toute sécurité et d’en comprendre les dangers.

Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Le contrdle du fonctionnement et la maintenance ne doivent pas étre effec-
tués par des enfants sans surveillance.

4 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le poste de relevage sert a assurer I'écoulement des eaux usées des points d'écoulement situés en dessous du niveau des
plus hautes eaux et des points d'écoulement qui ne peuvent pas étre évacués par la pente naturelle.

L'installation du poste de relevage peut étre réalisée a l'intérieur des piéces ou en tant qu'installation en applique.

Les liquides ou matiéres solides suivantes ne doivent pas étre déversées :

® Produits de droguerie et d'hygiéne, tels que papiers absorbants ou lingettes humides, couches, tampons, cotons-tiges,
préservatifs, médicaments

® Déchets tels que gravats, cendres, ordures ménageéres, matériaux de construction, déchets de cuisine, graisses/huiles,
textiles

® Produits de ringage et de lavage en quantités excessives et présentant une formation de mousse disproportionnée

® Liquides ou solvants inflammables et explosifs

® Fluides agressifs, corrosifs ou toxiques

Minilift S

Le poste de relevage est destiné au pompage des eaux usées provenant des lavabos, douches, bidets ou des condensats

issus des installations de climatisation.

Le poste de relevage doit étre utilisé exclusivement pour I'évacuation d'eaux usées domestiques sans matiéres fécales.

Le poste de relevage répond aux exigences de la norme DIN EN 12050-2.

016-428E 61/140



{(ix} KESSEL

Minilift M
Le poste de relevage doit étre utilisé exclusivement pour I'évacuation d'eaux usées domestiques sans matiéres fécales.

Le poste de relevage est destiné au pompage des eaux grises provenant des lave-mains, lave-linge, lave-vaisselle, éviers
de cuisine, baignoires, douches ou urinoirs, ainsi que des condensats issus des installations de climatisation.

Le poste de relevage répond aux exigences de la norme DIN EN 12050-2.

Minilift M WC/L WC/L WC Duo

Le poste de relevage doit étre utilisé exclusivement pour le pompage d'eaux usées domestiques contenant ou non des
matiéres fécales.

Le poste de relevage répond aux exigences de la norme DIN EN 12050-3. Le poste de relevage et tous les organes d’éva-
cuation raccordés doivent étre installés dans la méme piéce. Une autre toilette doit étre disponible au-dessus du niveau des
plus hautes eaux. Le nombre d'utilisateurs doit étre limité.

Points d'évacuation autorisés (organes d'évacuation) : 1 toilette (WC), 1 lavabo, 1 douche, 1 bidet

Toutes les actions suivantes, qui ne sont pas expressément autorisées par écrit par le fabricant, peuvent entrainer
la perte de la garantie :

® transformations ou piéces annexées

e tilisations de piéces de rechange non originales

® réparations non effectuées par une entreprise spécialisée

Enregistrement du produit

Enregistrez votre produit et bénéficiez d’'une garantie professionnelle de 5 ans !

WW\:v.kessel.fr/enregistrement—produit

[&]:

[=]
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1 Sigurnosne informacije

Postovani kupce,

kao vrhunski proizvoda¢ inovativnih proizvoda za tehnologiju odvodnje, KESSEL nudi integrirana sustavna rje$enja i uslugu
usmjerenu na kupca. Pritom postavljamo najviSe standarde kvalitete i Evrsto se fokusiramo na odrzivost, ne samo s pro-
izvodnjom nasih proizvoda, ve¢ i s obzirom na njihov dugoro€ni rad te nastojimo osigurati dugoro¢nu zastitu vas i vase imo-
vine.

Ovaj je dokument dodatak cjelovitim uputama za uporabu. Kako biste izbjegli ozljede ili oSte¢enja, prije ugradnje i
pustanja proizvoda u rad pazljivo procitajte upute za uporabu. Cjelovite upute za uporabu, izjavu o svojstvima i EU
izjavu o sukladnosti mozete pronaci na https://www.kessel.com ili skenirati odgovarajuci QR kod.

Va$§ KESSEL SE + Co. KG

Bahnhofstrafie 31

85101 Lenting, Njemacka

i

= :
Minilift S Minilift M Minilift M WC Minilift L WC Minilift L WC Duo

Ako je potrebno, nasa tvornicka sluzba za korisnike pruza podrSku s uslugama kao $to su pustanje u
rad, odrzavanije ili opéi pregled u cijeloj regiji DACH (Njemacka, Austrija i Svicarska) i drugim zemljama
na zahtjev.

Za informacije o rukovanju i narucivanju pogledajte:

www.kessel.de/service/dienstleistungen
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GE KESSEL

Opce 5|gurnosne napomene

OPREZ
Klice i bakterije koje predstavljaju rizik za zdravlje

Opasnost od infekcije pri kontaktu s pumpanim medijem
» Nosite zastitne rukavice (EN 388) i zastitne naocale (EN 166).

» Ako postoji moguénost kontakta s pumpanim medijem, nosite i masku za disanje (EN 149).

Pri ugradniji, uklanjanju, odrzavanju ili popravku podizne stanice moraju se postovati propisi o spre€avanju nesreca, rele-
vantni standardi, direktive i propisi.

® Pobrinite se da je tijekom instalacije, rastavljanja, odrZzavanja ili popravaka proizvod isklju€en iz napajanja i osiguran od
ponovnog uklju€ivanja.

® Pri radu na elektri¢nim kabelima i priklju€cima pridrzavajte se nacionalnih sigurnosnih propisa. Postoji opasnost od struj-
nog udara na dijelovima pod naponom.

® Sustav se mora napajati putem uredaja za rezidualnu struju (RCD) s nazivhom rezidualnom strujom ne ve¢om od
30 mA.

® Kad je mrezni utika¢ umetnut u uti€nicu, proizvod je spreman za uporabu. Preporucuje se da se uti€nica aktivira zaseb-
nim prekidac¢em za uklju€ivanje/iskljucivanje.

® Nemojte spajati proizvode s oStec¢enim prikljuénim kabelima! Prikljuéni kabel treba zamijeniti kvalificirani elektricar ili
ovlasteni servis. Nikada ne povlacite za priklju¢ni kabel. Nemojte ugradivati oStecene ili neispravne proizvode.

® Postavite podno pri¢vr§¢enje (kako biste sprijecili podizanje).

® Prste mozete prignjeciti pri postavljanju priklju¢aka i umetanja pumpe. PaZljivo obavite posao.
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® U slucaju nesrece/nuzde, pumpani medij moze teéi u prostoriju. Provjerite jesu li svi spojevi nepropusni. Odmah obri-
Site sve Sto se prolije. Prije uklanjanja ispraznite spremnik. Ako se spremnik ne isprazni, otpadne vode teéi ¢e izravno u
prostoriju kada se odspoiji cjevovod. Ispumpajte pumpani medij ruénom membranskom pumpom ili mokrim usisavacem.

® Ne otvarajte poklopac podizne stanice sve dok se otpadne vode dovoljno ne ohlade. Postoji opasnost od opeklina vru-
¢om otpadnom vodom pri dodiru te opasnost od opeklina zbog vruéih povrsina.

® Prije odrzavanja ili demontaze ostavite motor/pumpu da se dovoljno ohladi. Upotrebljavajte zastitne rukavice. Postoji
opasnost od opeklina na vru¢im povrSinama.

3 Kvalifikacija osoblja

Operater: Nisu potrebne posebne kvalifikacije, poznavanje i razumijevanje uputa za uporabu.

Kompetentna struéna osoba: Zaposlenik specijalizirane tvrtke koji ima dokazanu struénost i tehni¢ku opremu, a radi u
skladu s uputama za uporabu i standardima provedbe

Kvalificirani elektri¢ar VDE 0105: Radovi u skladu s nacionalnim propisima za elektriénu sigurnost

Tvrtka koja obav- Kompetentna Kvalificirani elektricar
lja djelatnost struéna osoba
Priklju¢ivanje mreznog utikac¢a, provjera njegova rada, zamjena fil- \/ ‘/ —
tra s aktivnim ugljenom
Instalacija/uklanjanje, po¢etno pustanje u rad, odrzavanje, — ‘/ —
popravci
Ugradnja vanjskog alarmnog uredaja na kontakt bez potencijala — — \/
65/140
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Djeca i osobe s invaliditetom

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca u dobi od 8 godina i starija djeca te osobe sa smanjenim fizi¢kim, osjetilnim ili mental-
nim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i/ili znanja samo ako su pod nadzorom ili su upoznata sa sigurnom uporabom
uredaja i razumiju uklju¢ene opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju obavljati provjere i odrzavanja funkcija bez nadzora.

4 Predvidena uporaba

Podizna stanica upotrebljava se za odvodnju odvodnih mjesta ispod razine zaostale vode i odvodnih mjesta koje se ne
mogu odvoditi prirodnim padom.
Podizna stanica moze se ugraditi u zatvorenom prostoru ili kao predzidna instalacija.

Sljedece tekucine ili krute tvari ne smiju se unositi:

® toaletne potrepstine i proizvodi za osobnu njegu, kao $to su papirnate maramice ili viazne maramice, pelene, tamponi,
Stapici za usSi, kondomi, lijekovi

® otpad, kao $to su Sut, pepeo, smece, gradevinski materijal, kuhinjski otpad, masti/ulja, tekstil

® deterdzenti i tekucine za pranje posuda u prekomjernim koli¢inama i one s nerazmjerno visokom proizvodnjom pjene

® zapaljive, eksplozivne tekucine ili otapala

® agresivni, korozivni ili toksi¢ni mediji

Minilift S

Podizna stanica dizajnirana je za pumpanje otpadnih voda iz umivaonika, tuSeva, bidea ili kondenzata iz klimatizacijskih

sustava.
Podizna stanica smije se upotrebljavati samo za ispumpavanje ku¢anskih otpadnih voda bez fekalija.

Podizna stanica zadovoljava zahtjeve norme DIN EN 12050-2.
Minilift M
Podizna stanica smije se upotrebljavati samo za ispumpavanje ku¢anskih otpadnih voda bez fekalija.
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Podizna stanica namijenjena je za crpljenje sive vode iz umivaonika, perilica rublja, perilica posuda, sudopera, kada, tuSeva
ili pisoara, kao i kondenzata iz klimatizacijskih sustava.

Podizna stanica zadovoljava zahtjeve norme DIN EN 12050-2.

Minilift M WC/L WC/L WC Duo

Podizna stanica smije se upotrebljavati samo za ispumpavanje fekalnih otpadnih voda ili ku¢anskih otpadnih voda bez feka-
lija.

Podizna stanica u skladu je sa zahtjevima DIN EN 12050-3. Podizna stanica i svi priklju¢eni odvodni elementi moraju biti
ugradeni u istoj prostoriji. Iznad razine zaostale vode mora postojati jo$ jedan toalet. Broj korisnika treba svesti na najmanju
mogucu mjeru.

Dopustena odvodna mjesta (odvodni uredaiji): 1 WC, 1 umivaonik, 1 tus, 1 bide

Bilo koja od sljedecih radnji koje proizvodac nije izri€ito odobrio u pisanom obliku moze ponistiti jamstvo:
® izmjene ili dodaci
® uporaba neoriginalnih rezervnih dijelova
® popravke ne provodi specijalizirana tvrtka
Registracija proizvoda
Registrirajte svoj proizvod i osigurajte 5-godiSnje jamstvo za specijalizirane stru¢ne servisere!
www.kessel.com/product-registration
-

EI.
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1 Biztonsagi informaciok
Tisztelt Ugyfiiliink!

A vizelvezet6 technoldgia terliletén innovativ termékek prémium gyartéjaként a KESSEL cég integralt
rendszermegoldasokat és lgyfélorientalt szolgaltatast kinal. Ennek soran a legmagasabb min&ségi kovetelményeket
tamasztjuk és hatarozottan a fenntarthatésagra koncentralunk — nemcsak termékeink gyartasa soran, hanem azok hosszu
tavu mikodése tekintetében is —, és arra toreksziink, hogy On és az On ingatlanja hosszu tavon védelmet élvezzen.

Ez a dokumentum kiegésziti a hasznalati utasitast. A sériilések és karok megel6zése érdekében a termék felszerelése
és lizembe helyezése elétt kérjiik, hogy figyelmesen olvassa el a hasznalati utasitast. A teljes hasznalati utasitas,

a teljesitménynyilatkozat és az EU megfelel8ségi nyilatkozat megtalalhaté a https://www.kessel.com oldalon, vagy a
megfeleld QR-kdd beolvasasaval.

Udvozlettel, KESSEL SE + Co. KG
Bahnhofstrafie 31
85101 Lenting, Németorszag

[=] 5o =
i i

Er [4 E [4
Minilift S Minilift M Minilift M WC Minilift L WC Minilift L WC Duo

Szlkseég esetén gyari Ugyfélszolgalatunk a teljes DACH régiéban (Németorszag-Ausztria-Svajc)
tdmogatast nyujt olyan szolgéltatasokkal, mint az Gzembe helyezés, a karbantartas vagy az altalanos
felllvizsgalat, valamint kilon kérésre mas orszagokban is.

A kezeléssel és megrendeléssel kapcsolatos informaciokat lasd:
www.kessel.de/service/dienstleistungen
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2 Altalanos biztonsagi megjegyzések

VIGYAZAT
Egészseégligyi kockazatot jelentd koérokozok és baktériumok

A szivattyuzott kbzeggel valo érintkezéskor fert6zésveszély all fenn
» Viseljen véddkeszty(it (EN 388) és védészemiveget (EN 166).

» Ha fennall a veszélye, hogy érintkezésbe kerllhet a szivattydzott kdzeggel, viseljen 1égzésvédd maszkot is
(EN 149).

® Az emel6allomas felszerelése, leszerelése, karbantartasa vagy javitasa soran be kell tartani a balesetmegel6zési
szabalyokat, a vonatkozé szabvanyokat, iranyelveket és rendeleteket.

® Gondoskodjon réla, hogy a termék le legyen valasztva az aramellatasrol, és hogy a telepités, a szétszerelés, a
karbantartas vagy javitas soran az aramellatast ne lehessen visszakapcsolni.

® A villamos kabelekkel és csatlakozasokkal végzett munkak soran tartsa be az adott orszagban érvényes biztonsagi
el6irasokat. Az aram alatt all6 alkatrészek aramutésveszélyt jelentenek.

® A rendszer betaplalasa egy aram-védékapcsolon (Fl-relé) keresztiil kell, hogy térténjen, amelynek névleges hibaaram
értéke nem haladhatja meg a 30 mA értéket.

® A termék azonnal hasznalatra kész, amikor a halézati csatlakozo6t bedugja a konnektorba. Javasolt, hogy a konnektort
kiilén kapcsoléval lehessen be-/kikapcsolni.

® Ne csatlakoztassa a termékeket, ha a csatlakozo kabelei sériltek! A csatlakozé kabel cseréjét szakképzett
villanyszerel6vel vagy az lgyfélszolgalattal végeztesse. Soha ne hizza a csatlakozé kabelt. Ne szereljen be sériilt vagy
hibas termékeket.

® Hasznaljon padldra szerelhetd rogzitést (a felemelkedés ellensulyozasara).

® A csatlakozasok szerelése és a szivattyu behelyezése soran az ujjai megsérilhetnek. Legyen 6vatos a munkavégzés
soran.
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® Baleset/vészhelyzet esetén a szivattyuzott kdzeg bejuthat a helyiségbe. Gy6z6djén meg arrél, hogy minden csatlakozas
szorosan rogzitve van-e. A kiomlétt folyadékot azonnal térolje fel. Eltavolitas el6tt Uritse le a tartalyt. Ha a tartaly nincs
leliritve, a cs6vezeték levalasztasakor a szennyviz kézvetlenlil a helyiségbe folyik. Kézi membranszivattyival vagy

nedves porszivoval szivattyuzza ki a szivattylzott kozeget.

® Ne nyissa ki az emelSallomas fedelét, amig a szennyviz kell6képpen le nem hiilt. Forré szennyvizzel valé érintkezés
esetén fennall a leforrazas, illetve a forrd fellleteken fennall az égési sérulések veszélye

® Karbantartas vagy szétszerelés el6tt hagyja megfelelen lehiini a motort/szivattyut. Viseljen véddkesztyt. A forrd

fellleteken fennall az égési sérllések veszélye.

3 Személyzeti képesités

Kezeld: Nincs sziikség specialis képesitésre, ismeri és megérti a kezelési utasitast.

Kompetens szakember: Olyan szakcég alkalmazottja, aki bizonyitott szakértelemmel és megfelelé miiszaki felszereléssel

rendelkezik, €és munkajat a hasznalati utasitasnak és a végrehajtasi szabvanyoknak megfeleléen végzi.

Szakképzett villanyszerel6 VDE 0105: Munkajat az adott orszagban érvényes, villamos biztonsagra vonatkozo

eléirasoknak megfeleléen végzi.

Csatlakoztassa a halézati csatlakozé6t a konnektorba és
ellendrizze, hogy mikodik-e, cserélje ki az aktivszén-sz(irét.
Felszerelés/leszerelés, elsé Uzembe helyezés, karbantartas,
javitasok

Kils6 riasztoberendezés felszerelése a potencialmentes
érintkezére

Uzemeltets vallalat

v

Kompetens
szakember

v
v

Szakképzett
villanyszerel6

v
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Gyermekek és fogyatékkal élok

Ezt az eszkdzt 8 évnél id6sebb gyermekek és fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességeiben korlatozott személyek,
vagy megfeleld tapasztalattal és/vagy ismerettel nem rendelkez6 személyek csak akkor hasznalhatjak, ha felugyelet
alatt allnak, vagy tajékoztatast kaptak az eszkdz biztonsagos hasznélatardl, és tisztaban vannak a hasznélattal jaré
veszélyekkel.

Gyermekeknek a készlilékkel jatszani tilos. Gyermekek felligyelet nélkil nem végezhetnek miikddés ellendrzést és
karbantartast.

4 Rendeltetésszerii hasznalat

Az emel6allomas a visszaduzzadasi szint alatt Iévé vizelvezetd pontok és a természetes lejtésen keresztill vizelvezetésre
nem képes pontok vizelvezetésére szolgal visszaduzzadas nélkiil.
Az emel6allomas beltérben vagy fal elétt torténd telepitésre alkalmas.

A kovetkez6 folyadékok vagy szilard anyagok nem szallithatok:

o Tisztalkodasi és testapolasi cikkek, példaul papirzsebkenddk vagy nedves térl6kendék, pelenkak, tamponok, fltisztitd
palcikak, évszerek, gyégyszerek

Hulladékok, példaul térmelék, hamu, szemét, épitéanyagok, konyhai hulladékok, zsirok/olajok, textiliak

Tulzott mennyiség(, valamint aranytalanul nagy habképzddéssel jaré6 moso- és mosogatészerek

Gyulékony, robbanasveszélyes folyadékok vagy oldoszerek

[
[
[
® Agressziv, korroziv vagy mérgezd kdzegek

Minilift S

Az emel6allomas mosdokbdl, zuhanyzokbdl, bidékbdl szarmazd szennyvizek vagy légkondicionald rendszerekbdl szarmazoé
kondenzvizek szivattylzésara szolgal.

Az emel6allomas csak székletmentes haztartasi szennyviz szivattyluzésara hasznalhato.
Az emel6allomas megfelel a DIN EN 12050-2 szabvany kdvetelményeinek.
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Minilift M

Az emel6allomas csak székletmentes haztartasi szennyviz szivattyluzasara hasznalhato.

Az emel6allomas mosdokbdl, mosdégépekbdl, mosogatdgépekbdl, konyhai mosogatokbdl, flirdékadakbol, zuhanyzokbol
vagy piszoarokbdl szarmazo szirke viz, valamint Iégkondicionalé rendszerekbél szarmazé kondenzviz szivattyuzasara
szolgal.

Az emel6allomas megfelel a DIN EN 12050-2 szabvany kdvetelményeinek.

Minilift M WC/L WC/L WC Duo

Az emel6allomas csak székletet tartalmazo vagy székletmentes haztartési szennyviz kiszivattyuzasara hasznalhato.

Az emel6allomas megfelel a DIN EN 12050-3 szabvany kdvetelményeinek. Az emel6allomast és az dsszes csatlakoztatott
elvezet6 elemet ugyanabban a helyiségben kell felszerelni. A visszaduzzasztasi szint felett kell lennie egy masik WC-nek. A
felhasznaldk szamat a lehetd legkisebb szinten kell tartani.

Megengedett elvezetési pontok (elvezetd elemek): 1 WC, 1 mosdd, 1 zuhanyzd, 1 bidé

Az alabbi, a gyarto altal irasban kiilon nem engedélyezett cselekmények barmelyike esetén a garanciavesztéssel
jarhat:
® Modositasok vagy kiegészitések
® Nem eredeti alkatrészek hasznélata
® Nem szakcég altal végzett javitasok
Termékregisztracio
Regisztralja termékét, és szerezzen 5 év szakmai garanciat!
www.kessel.com/product-registration
-

Oh
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1 Informazioni sulla sicurezza

Cara cliente, caro cliente,

in qualita di produttore premium di prodotti innovativi per la tecnica di drenaggio, KESSEL offre soluzioni di sistema inte-
grate e un servizio orientato al cliente. Nel farlo, garantiamo i piu elevati standard qualitativi e puntiamo con coerenza sulla
sostenibilita. Non solo nella realizzazione dei nostri prodotti, ma anche per quanto riguarda il loro funzionamento a lungo
termine, ci impegniamo affinché lei e la sua proprieta siate protetti in modo duraturo.

Il presente documento € un documento di accompagnamento alle istruzioni per 'uso complete. Per evitare lesioni o
danni, leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima dell’installazione e della messa in funzione del prodotto.
Le istruzioni per 'uso complete, la dichiarazione di prestazione e la dichiarazione di conformita UE sono disponibili all’indi-
rizzo https://www.kessel.com oppure scansionando il relativo codice QR.

Cordialmente KESSEL SE + Co. KG
Bahnhofstralte 31
85101 Lenting, Germania
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In caso di necessita, il nostro centro di assistenza dell’azienda vi supporta con servizi come la messa in
funzione, la manutenzione o I'ispezione generale in tutta la regione DACH e in altri Paesi a richiesta.
Per le informazioni sullo svolgimento e sull’'ordine consultate la pagina
www.kessel.de/service/dienstleistungen
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Istruzioni generali di sicurezza

ATTENZIONE
Germi e batteri nocivi per la salute

Pericolo d’'infezione in caso di contatto con il fluido trasportato
» Indossare guanti protettivi (EN 388) e occhiali protettivi (EN 166).

» Se esiste la possibilita di entrare in contatto con il fluido trasportato, indossare anche una maschera di prote-
zione delle vie respiratorie (EN 149).

® Durante l'installazione, lo smontaggio, la manutenzione o la riparazione dell'impianto di sollevamento & necessario
rispettare le norme antinfortunistiche, le norme, le direttive e le disposizioni pertinenti.

® Assicurarsi che il prodotto sia scollegato dall’alimentazione elettrica durante il montaggio, lo smontaggio, la manuten-
zione o la riparazione e che sia protetto contro la riattivazione.

® Per tutti i lavori alle linee elettriche e ai collegamenti elettrici, tenere in considerazione le norme di sicurezza nazionali.
Le parti conducenti tensione comportano il rischio di scossa elettrica.

® |’impianto deve essere alimentato tramite un dispositivo di protezione contro le correnti di dispersione (RCD) con una
corrente di dispersione nominale massima di 30 mA.

® Quando la spina € inserita nella presa di corrente, il prodotto & pronto per I'uso. Si consiglia di collegare la presa di cor-
rente tramite un interruttore di inserimento/disinserimento separato.

® Non collegare prodotti con cavi di collegamento danneggiati! Fare sostituire il cavo di collegamento da un elettricista
specializzato o dal servizio di assistenza clienti. Non tirare mai il cavo di collegamento. Non installare prodotti danneg-
giati o difettosi.

® |Installare il fissaggio al suolo (sistema di sicurezza contro il galleggiamento).

® Durante l'installazione dei raccordi e I'inserimento della pompa € possibile schiacciarsi le dita. Eseguire il lavoro con
cautela.
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® |n caso di avaria, il fluido trasportato pud fuoriuscire nella stanza. Eseguire tutti i collegamenti in modo che siano a
tenuta stagna. Raccogliere immediatamente eventuali gocce. Svuotare il serbatoio prima dello smontaggio. Se il serba-
toio non viene svuotato, I'acqua di scarico fuoriesce direttamente nella stanza quando si allenta la tubatura. Pompare il
fluido trasportato tramite una pompa a membrana manuale o un aspiratore per liquidi.

® Non aprire il coperchio dell'impianto di sollevamento prima che le acque reflue si siano raffreddate a sufficienza. Esiste il
pericolo di scottature se si entra in contatto con I'acqua calda di scarico e di ustioni se si toccano le superfici calde.

® Prima di procedere alla manutenzione o allo smontaggio, lasciare raffreddare adeguatamente il motore/la pompa. Utiliz-
zare guanti protettivi. Esiste il pericolo di ustioni sulle superfici incandescenti.

3 Qualifica del personale

Esercente: nessuna qualifica specifica necessaria, conosce e comprende le istruzioni per 'uso

Tecnico specializzato: dipendente di un’azienda specializzata che dispone in maniera dimostrabile delle competenze e
della dotazione tecnica necessaria e che lavora nel rispetto delle istruzioni per 'uso e delle norme esecutive

Elettricista specializzato VDE 0105: lavora in conformita con le norme nazionali sulla sicurezza elettrica

Esercente Tecnico specializzato Elettricista
specializzato

Collegare la spina alla presa di corrente, controllare il funziona- ‘/ \/ —
mento, sostituire il filtro a carbone attivo

Montaggio/smontaggio, prima messa in funzione, manutenzione, — \/ —
riparazione

Installazione di un segnalatore di allarme esterno sul contatto a — — \/

potenziale zero

016-428E 7517140
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Bambini e persone con capacita limitate

Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore agli 8 anni e da persone con capacita fisiche, senso-
riali o mentali limitate o0 con mancanza di esperienza e/o conoscenza solo se detti soggetti sono sorvegliati o se sono stati
istruiti sull’'uso sicuro dell’'apparecchio e se comprendono i pericoli derivanti.

| bambini non devono giocare con I'apparecchio. Il controllo del funzionamento e la manutenzione non devono essere effet-
tuati da bambini senza supervisione.

4 Uso conforme alla destinazione

L’impianto di sollevamento serve per il drenaggio a prova di riflusso dei punti di scarico situati al di sotto del livello di riflusso
e dei punti di scarico che non possono essere drenati sfruttando la pendenza naturale.

L’installazione dell'impianto di sollevamento pud avvenire all'interno di locali o come installazione sotto intonaco.

Non & consentito scaricare i seguenti liquidi o solidi:

® Prodotti da farmacia e per la cura personale, come ad esempio fazzoletti di carta o salviette umidificate, pannolini,
assorbenti, bastoncini cotonati, preservativi, medicinali

e Rifiuti, come ad esempio detriti, ceneri, immondizia, materiali da costruzione, rifiuti alimentari, grassi/oli, tessuti

® Detergenti e detersivi in quantita eccessive e di tipologie che producono una quantita sproporzionata di schiuma

® Liquidi infiammabili ed esplosivi o solventi

® Fluidi aggressivi, corrosivi o tossici

Minilift S

L’impianto di sollevamento & destinato al trasporto di acque sporche provenienti da lavandini, docce, bidé o di condensa
proveniente da impianti di climatizzazione.

L’impianto di sollevamento pud essere utilizzato esclusivamente per il pompaggio di acque di scarico domestiche senza
sostanze fecali.

L’impianto di sollevamento soddisfa i requisiti della norma DIN EN 12050-2.
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L’impianto di sollevamento pud essere utilizzato esclusivamente per il pompaggio di acque di scarico domestiche senza

sostanze fecali.
L’impianto di sollevamento & destinato al trasporto di acque grigie provenienti da lavandini, lavatrici, lavastoviglie, lavelli da
cucina, vasche da bagno, docce o orinatoi, nonché della condensa proveniente dagli impianti di climatizzazione.

L’impianto di sollevamento soddisfa i requisiti della norma DIN EN 12050-2.
Minilift M WC/L WC/L WC Duo
L’impianto di sollevamento pud essere utilizzato esclusivamente per il pompaggio di acque di scarico domestiche con o

senza sostanze fecali.

L’'impianto di sollevamento soddisfa i requisiti della norma DIN EN 12050-3. L’impianto di sollevamento e tutti i dispositivi
di drenaggio collegati devono essere installati nello stesso locale. Al di sopra del livello di riflusso deve essere presente un
altro servizio igienico. Il numero di utilizzatori deve essere mantenuto basso.

Punti di scarico consentiti (oggetti di drenaggio): 1 servizio igienico (WC), 1 lavabo, 1 doccia, 1 bidé

Tutte le azioni seguenti, se non espressamente autorizzate per iscritto dal produttore, possono portare alla perdita
delle prestazioni di garanzia:

® Modifiche o aggiunte

® Utilizzo di ricambi non originali

® Riparazioni non eseguite da un’azienda specializzata

Registrazione del prodotto

Registrate il prodotto e assicuratevi 5 anni di garanzia da parte di tecnici specializzati!
www.kessel-italia.it/registrazione-prodotto

016-428E 7717140
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1 Saugos informacija

Gerbiamas kliente,

kaip novatorisky nuoteky tvarkymo technologijy produkty gamintojas, KESSEL siilo integruotus sistemy sprendimus ir j kli-
entus orientuotg aptarnavima. Tai darydami taikome auk&¢iausius kokybés standartus ir didelj démesj skiriame tvarumui —
ne tik gamindami savo produkcija, bet ir uztikrindami ilgalaikj jos eksploatavimg ir siekiame, kad Jas ir JGsy turtas bty sau-
gus ilga laika.

Sis dokumentas yra papildymas prie i§samios naudojimo instrukcijos. Norédami iSvengti suzalojimy ar zalos, pries mon-
tuodami ir pradédami eksploatuoti gaminj, atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijas. ISsamias naudojimo instruk-
cijas, eksploataciniy savybiy deklaracijg ir ES atitikties deklaracijg galite rasti adresu https://www.kessel.com arba nuskaity-
kite atitinkama QR koda.

Jusy KESSEL SE + Co. KG
Bahnhofstrafie 31
85101 Lentingas, Vokietija
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Prireikus, masy gamyklos klienty aptarnavimo skyrius teikia tokias paslaugas kaip eksploatacijos pra-
dzia, techniné priezidra ar bendroji apzZidra visame DACH regione (Vokietijoje, Austrijoje, Sveicarijoje), o
paprasius — ir kitose Salyse.

Informacijg apie paslaugy teikima ir uzsakyma rasite:

www.kessel.de/service/dienstleistungen

7817140 016-428E
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2 Bendrieji saugos nurodymai

PERSPEJIMAS
Sveikatai pavojingi mikroorganizmai ir bakterijos
Infekcijos rizika kontaktuojant su pumpuojama terpe:
» Muavekite apsaugines pirstines (EN 388) ir dévékite apsauginius akinius (EN 166).
» Jei yra galimybé kontaktuoti su pumpuojama terpe, taip pat dévékite respiratoriy (EN 149).

® Montuojant, iSmontuojant, atliekant pakélimo stotelés technine priezitrg ar remontg, batina laikytis nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy, atitinkamy standarty, direktyvy ir reglamenty.

e UZtikrinkite, kad montavimo, iSmontavimo, techninés prieZidros ar remonto darby metu gaminys baty atjungtas nuo
elektros tinklo ir apsaugotas nuo pakartotinio jjungimo.

® Dirbdami su elektros kabeliais ir jungtimis, laikykités nacionaliniy saugos taisykliy. Kyla elektros smagio pavojus prisilie-
tus prie daliy, kuriomis teka srove.

® Sistemai maitinimas turi bati tiekiamas per gedimo srovés apsauginj iSjungiklj (RCD), kurio vardiné gedimo srové nevir-
Sija 30 mA.

® |kiSus maitinimo kiStuka j lizdg, gaminys yra paruostas naudoti. Rekomenduojama, kad lizdas baty valdomas atskiru
jjlungimo / ijungimo jungikliu.

® Neprijunkite gaminiy su paZzeistais jungiamaisiais kabeliais! Pazeistg kabelj privalo pakeisti kvalifikuotas elektrikas arba
klienty aptarnavimo tarnyba. Niekada netraukite uz jungiamojo kabelio. Nemontuokite paZeisty ar sugedusiy gaminiy.

® Sumontuokite tvirtinimg prie grindy (kad apsaugotuméte nuo iSkélimo).

® Montuojant jungtis ir jstatant siurblj kyla pirSty suspaudimo pavojus. Darbus atlikite atsargiai.

016-428E 79/140
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® Avarijos ar nenumatyto jvykio atveju pumpuojama terpé gali iSsilieti | patalpg. UZtikrinkite, kad visos jungtys baty sanda-
rios. Nedelsdami nuvalykite bet kokius iSsiliejimus. Pries iSmontuodami jrenginj, iStustinkite talpa. Jei talpa nebus istus-
tinta, atjungus vamzdyng nuotekos tekés tiesiai j patalpa. I1Ssiurbkite pumpuojama terpe naudodami rankinj membraninj
siurblj arba skys¢iy siurblj.

® Neatidarykite nuoteky pakélimo stotelés dangcio, kol nuotekos pakankamai neatvéso. Prisilietus prie karsty nuoteky
kyla nusiplikymo pavojus, o lieCiant karStus pavirSius — nudegimy pavojus.

® Pries atlikdami technine priezitrg ar iSmontavima, leiskite varikliui / siurbliui pakankamai atvésti. Mavékite apsaugines
pirstines. Kyla nudegimy pavojus prisilietus prie karsty pavirsiy.

3 Personalo kvalifikacija

Operatorius: specifiné kvalifikacija nebdtina; asmuo, susipazines su naudojimo instrukcija ir jg suprantantis.
Kompetentingas specialistas: specializuotos jmonés darbuotojas, turintis jrodytg kompetencijg bei technine jrangg ir dir-
bantis vadovaudamasis naudojimo instrukcijomis bei jgyvendinimo standartais.

Kvalifikuotas elektrikas VDE 0105: dirba vadovaudamasis nacionalinémis elektros saugos taisyklémis.

Eksploatuo- Kompetentin- Kvalifikuo-
janti jmoné gas specialistas tas elektrikas
|kisti maitinimo kistuka, patikrinti veikima, pakeisti aktyviosios ang- ‘/ \/ —
lies filtrg.
Montavimas / iSmontavimas, pirminis eksploatacijos pradéjimas, — \/ —
techniné priezidra, remontas
ISorinio signalizacijos jrenginio prijungimas prie bepotencialio kon- — — \/

takto
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Sj jrenginj 8 mety ir vyresni vaikai bei asmenys, turintys riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba neturintys patirties

Vaikai ir nejgaliis asmenys

susijusius pavojus.
Vaikams draudZiama Zaisti su jrenginiu. Vaikams be priezitros draudZiama atlikti veikimo patikras ir technine prieZiarg.

4 Numatytoji paskirtis

Pakelimo stotelé naudojama nuo atgalinio srauto apsaugotam drenazui i viety, esanciy Zemiau atgalinio srauto lygio, ir
drenaZzo viety, kuriy negalima sausinti savitakiu badu.

Pakélimo stotelé gali bati montuojama patalpose arba kaip potinkiné instaliacija.

Draudziama Salinti Siuos skyscius ar kietgsias medziagas:
® Higienos ir asmens priezidros priemones, tokias kaip popierinés nosinaités, drégnos servetélés, sauskelnés, tamponai,
ausy krapstukai, prezervatyvai, vaistai.

® Atliekas, tokias kaip statybinis lauzas, pelenai, Siuk$lés, statybinés medziagos, virtuvés atliekos, riebalai / aliejus, teksti-
Iés gaminiai.

® Ploviklius ir indy ploviklius, naudojamus per dideliais kiekiais arba tuos, kurie sukelia neproporcingai didelj putojima.

® Degius, sprogius skyscius ar tirpiklius.

® Agresyvias, korozines ar toksiskas terpes.

»Minilift S

Pakeélimo stotelé skirta pumpuoti nuotekas i$ praustuvy, dusy, bidé arba kondensatg i$ oro kondicionavimo sistemy.

Jag galima naudoti tik buitinéms nuotekoms be fekalijy pumpuoti.

Jrenginys atitinka DIN EN 12050-2 standarto reikalavimus.

»Minilift M“

Ja galima naudoti tik buitinéms nuotekoms be fekalijy pumpuoti.

016-428E 81/140
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Ji skirta ,pilkojo vandens” pumpavimui i$§ praustuvy, skalbykliy, indaploviy, virtuviniy plautuviy, voniy, dusy ar pisuary bei
kondensatui i$ oro kondicionavimo sistemy.

Jrenginys atitinka DIN EN 12050-2 standarto reikalavimus.

»Minilift M WC* / ,,L WC* / ,,L WC Duo“

Pakélimo stotelé gali bati naudojama buitinéms nuotekoms su fekalijomis arba be jy pumpuoti.

Jrenginys atitinka DIN EN 12050-3 standarto reikalavimus. Pakélimo stotelé ir visi prie jos prijungti santechnikos prietaisai
turi bati sumontuoti toje pacioje patalpoje. Vir§ atgalinio srauto lygio privalo buti kitas tualetas. Naudotojy skaicius turéty bati
minimalus.

Leidziami drenazo taskai (santechnikos prietaisai): 1 klozetas (WC), 1 praustuvas, 1 dusas, 1 bidé.

Bet kuris i$ Siy veiksmy gali panaikinti garantijg, jei gamintojas néra daves aiSkaus sutikimo rastu:
® Modifikacijos ar papildomy daliy montavimas.

® Neoriginaliy atsarginiy daliy naudojimas.

® Remonto darbai, kuriuos atliko ne specializuota jmoné.

Gaminio registracija

UzZregistruokite savo gaminj ir uzsitikrinkite 5 mety kvalifikuoto meistro garantija!
www.kessel.com/product-registration
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1 Drosibas informacija

Cienijamais klient!

Ka augstakas klases inovativu drenazas tehnologijas izstradajumu razotajs KESSEL piedava integrétus sistému risina-
jumus un uz klientu orientétu servisu. Tadéjadi més nosakam visaugstakos kvalitates standartus un koncentréjamies uz
ilgtspéju — ne tikai masu izstradajumu razoSana, bet arT to ilgtermina ekspluatacija, nodrosinot jasu un jasu TpaSuma aizsar-
dzibu nakotné.

Sis dokuments ir papildinajums pilnajai lieto$anas instrukcijai. Lai izvairitos no traumam vai bojajumiem, pirms izstra-
dajuma uzstadiSanas un nodosanas ekspluatacija ripigi izlasiet lietoSanas instrukciju. Pilna lietoSanas instrukcija,
ekspluatacijas Tpasibu deklaracija un ES atbilstibas deklaracija ir pieejama https://www.kessel.com, vai noskenéjot attiecigo
QR kodu.

Ciena KESSEL SE + Co. KG
Bahnhofstrale 31
85101 Lenting, Vacija
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Vajadzibas gadijuma masu rapnicas klientu apkalpoSanas dienests sniedz atbalstu tados pakalpojumos
ka nodo$ana ekspluatacija, apkope un visparéja parbaude visa DACH regiona (Vacija, Austrija, Sveice),
ka arf citas valstis péc pieprasijuma.

Informaciju par apstradi un pasatiSanu skatiet:

www.kessel.de/service/dienstleistungen

016-428E 83 /140
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Visparigas piezimes par drosibu

UZMANIBU
Mikroorganismi un baktérijas, kas apdraud veselibu.

Infekcijas risks, nonakot saskaré ar siiknéjamo materialu.
» Valkajiet aizsargcimdus (EN 388) un aizsargbrilles (EN 166).

» Ja pastav iespéja nonakt saskaré ar siknéjamo materialu, velciet arT elpoSanas masku (EN 149).

® Uzstadot, nonemot, veicot apkopi vai remontéjot notekidenu parsiknésanas staciju, jaievéro negadijumu novérSanas
noteikumi, attiecigie standarti, direktivas un noteikumi.

® Parliecinieties, ka izstradajums ir atvienots no baroSanas avota un nodroSinats pret atkartotu ieslégSanu uzstadisanas,
demontazas, apkopes vai remonta laika.

® Rikojoties ar elektribas kabeliem un savienojumiem, ievérojiet valsts droSibas noteikumus. Pastav elektriskas stravas
trieciena risks no stravu vadoSajam dalam.

® Sistémai jabdt aprikotai ar atlikusas stravas aizsargierici (RCD) ar nominalo atliku$o stravu, kas neparsniedz 30 mA.

® Kad elektrotikla kontaktdaksa ir iesprausta kontaktligzda, izstradajums ir gatavs lietoSanai. leteicams, lai kontaktligzda
tiktu aktivizéta ar atseviSku ieslégSanas/izslégSanas sledzi.

® Nepievienojiet izstradajumus ar bojatiem savienojuma kabeliem! Ludziet kvalificeétam elektrikim vai klientu apkalpoSanas
dienestam nomainit savienojuma kabeli. Nekada gadijuma nevelciet aiz savienojuma kabela. Neuzstadiet bojatus vai
defektivus izstradajumus.

® Uzstadiet gridas stiprinajumu, lai novérstu izstradajuma pacelSanos no pamatnes.
® Uzstadot savienojumus un ievietojot stikni, pastav pirkstu saspieSanas risks. Veiciet darbu piesardzigi.
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® Negadijuma/avarijas gadijuma stknétais materidls var ieplist telpa. Parliecinieties, ka visi savienojumi ir ciesi. Uzreiz
noslaukiet izlijuso Skidrumu. Pirms nonemsanas iztukSojiet tvertni. Ja tvertne netiek iztukSota, caurulvadu atvienoSanas
laika notektdeni iepladrs tiesi telpa. I1zsuknéjiet sikn&jamo materialu, izmantojot manualu diafragmas sdkni vai mitro
puteklstcéju.

® Neatveriet pacelSanas stacijas vaku, kamér notekuadeni nav pietiekami atdzisuSi. Pieskaroties karstajiem notekddeniem,
pastav applaucésanas risks, ka arT apdegumu risks no karstam virsmam.

® Pirms apkopes vai demontazas laujiet dzinéjam/stknim pietiekami atdzist. Lietojiet aizsargcimdus. Pastav apdegumu
risks no karstam virsmam.

3 Personala kvalifikacija

Operators: nav nepiecieSama Tpasa kvalifikacija, ir japarzina lietoSanas instrukcija un ta jaizprot.

Kompetents specialists: specializéta uznémuma darbinieks, kuram ir pieradita kompetence un atbilsto§s tehniskais apri-
kojums, un kurs strada saskana ar lietoS8anas instrukcijam un Tsteno$anas standartiem.

Kvalificéts elektrikis VDE 0105: strada saskana ar valsts noteikumiem par elektrodroSibu.

Ekspluatéjo- Kompetents Kvalificéts elektrikis
Sais uznémums specialists
Stravas kontaktdakSas pieslégSana, tas darbibas parbaude, akii- ‘/ ‘/ —
vétas ogles filtra nomaina
UzstadiSana/demontaza, sakotnéja nodosana ekspluatacija, — ‘/ —
apkope, remonts
Argjas trauksmes ierices uzstadisana pie bezpotenciala kontakta — — \/
85/140
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Bérni un personas ar invaliditati

So ierici drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar pazeminatam fiziskdm, uztveres vai garigam spéjam vai bez
pieredzes un/vai zinaSanam tikai tad, ja $adam personam ir nodroSinata uzraudziba vai instrukcijas par ierices drosu lieto-
8anu, un tas saprot ar to saistito apdraudé&jumu.

Bérni nedrikst rotalaties ar ierici. Bérni bez uzraudzibas nedrikst veikt darbibas parbaudes un apkopi.

4 Paredzétais lietojums

Notekadenu parsiknésanas stacija tiek izmantota drenazas punktu aizsardzibai, kas atrodas zem atpakalplismas limena
vai kurus nav iesp&jams nosusinat, izmantojot dabisko slipumu.

Notekadenu parsiknésanas staciju var uzstadit telpas vai ka iebtvéjamu sistému.

Nedrikst ievadit Sadus Skidrumus vai cietas vielas

® Tualetes piederumi un personigas higiénas [idzekli, pieméram, papira salvetes vai mitras salvetes, autini, tamponi,
vates kocini, prezervativi, zales.

® Atkritumi, pieméram bavgruzi, pelni, sadzives atkritumi, celtniecibas materiali, virtuves atkritumi, tauki/ellas, tekstilizstra-
dajumi.

® MazgaSanas un trauku mazgasanas lidzekli parmériga daudzuma un Itdzekli, kas rada nesamérigi daudz putu.

® Viegli uzliesmojosi, spradzienbistami Skidrumi vai 8kidinataji.

® Agresivas iedarbibas, korozivi vai toksiski materiali.

Minilift S

Notektdenu parsiiknéSanas stacija ir paredzéta notektdenu siknésanai no izlietném, dusam, bidé vai kondensata sukné-

§anai no gaisa kondicionéSanas sistémam.

Notekldenu parsiknésanas staciju drikst izmantot tikai sadzives notekidenu bez fekalijam stiknésanai.

Noteklddenu parsiknésanas stacija atbilst DIN EN 12050-2 prasibam.
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Notekadenu parsiknésanas staciju drikst izmantot tikai sadzives notekidenu bez fekalijam stuknésanai.

Notekadenu parsiknésanas stacija ir paredzéta peléka ddens siknéSanai no izlietném, velas masinam, trauku mazgaja-
mam masinam, virtuves izliethém, vannam, dusam vai pisuariem, ka art kondensata siknésanai no gaisa kondicionéSanas

sistéemam.

Notekadenu parsiknésanas stacija atbilst DIN EN 12050-2 prasibam.

Minilift M WC/L WC/L WC Duo

Notekadenu parsuknésanas staciju drikst izmantot tikai sadzives notekldenu ar vai bez fekalijam suknésanai.

Notekddenu parsiknésanas stacija atbilst DIN EN 12050-3 prasibam. Notekudenu parsuknésanas stacijai un visam pievie-
notajam drenazas iericém jabat uzstaditam viena telpa. Virs uzstadinajuma limena jabdt vél vienai tualetei. Lietotaju skaits

jauztur minimala Iimen.
Atlautie drenazas punkti (drenazas elementi): 1 tualete (WC), 1 izlietne, 1 dusa, 1 bidé
Jebkura no turpmak minétajam darbibam, ko razotajs nav skaidri rakstiski atlavis, var anulét garantiju:
® izmainas vai pielikumi;
® neoriginalu rezerves dalu izmanto$ana;
® remonts, ko nav veicis specializéts uznémums.
Izstradajuma registracija
Registréjiet savu izstradajumu un nodros$iniet 5 gadu specialista garantiju!
www.kessel.com/product-registration

Ok
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1 Veiligheidsinformatie

Beste klant,

Als premium fabrikant van innovatieve producten voor afwateringstechniek biedt KESSEL complete systeemoplossingen en
klantgerichte service. Daarbij hanteren we de hoogste kwaliteitsnormen en zetten we consequent in op duurzaamheid. We
zetten ons niet alleen bij de vervaardiging van onze producten, maar ook met het oog op langdurig gebruik in om u en uw
eigendommen duurzaam te beschermen.

Dit document is een aanvulling op de volledige gebruikershandleiding. Om letsel of schade te voorkomen, moet u de
gebruikershandleiding voor de installatie en inbedrijfstelling van het product zorgvuldig lezen. De volledige gebrui-
kershandleiding, de prestatieverklaring en de EU-conformiteitsverklaring kunt u vinden op https://www.kessel.com of door
de QR-code te scannen.

Uw KESSEL SE + Co. KG

Bahnhofstrafie 31
D-85101 Lenting, Duitsland

i

(=] 2
Minilift S Minilift M Minilift M WC Minilift L WC Minilift L WC Duo

Indien nodig ondersteunen onze servicepartners met diensten zoals inbedrijfstelling, onderhoud of alge-
mene inspectie in Belgie en Nederland.

Informatie over afwikkeling en bestelling vindt u op:

www.kessel.de/service/dienstleistungen
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2 Algemene veiligheidsinstructies

VOORZICHTIG
Gevaarlijke ziektekiemen en bacterién

Infectierisico bij contact met transportmedium
» Draag beschermende handschoenen (EN 388) en een veiligheidsbril (EN 166).

» Als de kans bestaat dat u in contact met het transportmedium komt, moet u ook een ademhalingsmasker
(EN 149) dragen.

® Bij montage, demontage, onderhoud of reparatie van de opvoerinstallatie moeten de voorschriften voor ongevallenpre-
ventie en relevante normen, richtlijnen en voorschriften worden nageleefd.

® Zorg dat het product tijdens in- en ombouw, onderhoud en reparaties van de voedingsbron is losgekoppeld en dat
opnieuw inschakelen niet mogelijk is.

® Bijj alle werkzaamheden aan elektrische leidingen en aansluitingen moeten nationale veiligheidsvoorschriften in acht
worden genomen. Spanningvoerende onderdelen kunnen gevaar voor elektrische schokken opleveren.

® De installatie moet via een lekstroomvoorziening (RCD) met een nominale lekstroom van maximaal 30 mA worden
gevoed.

® Zodra de stekker in het stopcontact wordt gestoken, is het product klaar voor gebruik. We raden aan om het stopcontact
met een aparte aan-uitschakelaar te bedienen.

® Sluit producten met een beschadigde aansluitkabel niet aan! Laat de aansluitkabel door een elektricien of de klantenser-
vice vervangen. Trek nooit aan de aansluitkabel. Installeer geen beschadigde of defecte producten.

® Bevestig de installatie aan de grond (drijfbeveiliging).

® Bij het monteren van aansluitingen en bij het plaatsen van de pomp kunnen vingers bekneld raken. Werk voorzichtig.
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® Bij schade aan de installatie kan er transportmedium in de ruimte stromen. Zorg dat alle aansluitingen lekdicht zijn. Ver-
wijder druppels meteen. Leeg het reservoir voor demontage. Als het reservoir niet wordt geleegd, loopt het afvalwater bij
het loskoppelen van de leidingen in de ruimte. Pomp de inhoud met een handmembraanpomp of natzuiger leeg.

® Open het deksel van de opvoerinstallatie pas als het afvalwater voldoende is afgekoeld. Het aanraken van heet afvalwa-
ter en hete oppervlakten levert gevaar op brandwonden op.

® | aat de motor/pomp voor onderhoud of demontage voldoende afkoelen. Draag beschermende handschoenen. Hete
oppervlakten kunnen brandwonden veroorzaken.

3 Gekwalificeerd personeel

Exploitant: geen specifieke kwalificaties vereist, kent en begrijpt de bedrijfshandleiding.

Vakkundige: werknemer van een gespecialiseerd bedrijf die aantoonbaar over de nodige vakkennis en technische uitrus-
ting beschikt en werkt volgens de inbouwhandleiding en uitvoeringsnormen.

Elektricien VDE 0105: werkt volgens de nationale voorschriften voor elektrische veiligheid.

Exploitant Vakkundige Elektricien
De stekker in het stopcontact steken, de werking controleren, het \/ ‘/ —
actiefkoolfilter vervangen
Montage/demontage, eerste inbedrijfstelling, onderhoud, reparatie — \/ —
Installatie van een externe alarmmelder op het potentiaalvrij con- — — ‘/
tact
016-428E
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Kinderen en mensen met beperkingen

Dit apparaat mag alleen door kinderen vanaf acht jaar en door mensen met fysieke, zintuiglijke of verstandelijke beperkin-
gen of onvoldoende ervaring/kennis worden gebruikt als ze onder toezicht staan of als ze worden geinstrueerd voor het vei-
lig gebruik van het apparaat en de bijbehorende gevaren begrijpen.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Zonder toezicht mogen kinderen geen functionele controles of onderhoud
uitvoeren.

4 Beoogd gebruik

De opvoerinstallatie is bedoeld voor het terugstuwveilig afwateren van afvoeren onder het terugstuwniveau en van afvoeren
die niet via een natuurlijk verval kunnen worden afgewaterd.

De opvoerinstallatie kan in een ruimte of achter een voorzetwand worden geinstalleerd.

De volgende viloeistoffen of vaste stoffen mogen niet worden aangevoerd:

® Drogisterij- en verzorgingsproducten, zoals papieren of vochtige doekjes, luiers, tampons, wattenstaafjes, condooms en
medicijnen

® Afval, zoals puin, as, huisvuil, bouwmaterialen, keukenafval, vetten/olién en textiel

® Afwas- en wasmiddelen in te hoge doseringen en middelen die onevenredig veel schuim vormen.

® Brandbare en explosieve vloeistoffen en oplosmiddelen

® Agressieve, corrosieve en giftige media

Minilift S

De opvoerinstallatie is bedoeld voor het afvoeren van vuil water uit wastafels, douches, bidets of condensaat uit klimaatsys-

temen.

De opvoerinstallatie mag uitsluitend worden gebruikt voor het wegpompen van fecaliénvrij huishoudelijk afvalwater.

De opvoerinstallatie voldoet aan de eisen van DIN EN 12050-2.
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Minilift M
De opvoerinstallatie mag uitsluitend worden gebruikt voor het wegpompen van fecaliénvrij huishoudelijk afvalwater.

De opvoerinstallatie is bedoeld voor het afvoeren van grijs water uit wastafels, wasmachines, vaatwassers, gootstenen,
badkuipen, douches en urinoirs, evenals condensaat uit klimaatsystemen.

De opvoerinstallatie voldoet aan de eisen van DIN EN 12050-2.

Minilift M WC /L WC / L WC duo

De opvoerinstallatie mag uitsluitend worden gebruikt voor het wegpompen van fecali€énhoudend of fecaliénvrij huishoudelijk
afvalwater.

De opvoerinstallatie voldoet aan de eisen van DIN EN 12050-3. De opvoerinstallatie en alle aangesloten afwateringsvoor-
zieningen moeten in dezelfde ruimte worden geinstalleerd. Boven het terugstuwniveau moet nog een toilet aanwezig zijn.
Het aantal gebruikers moet beperkt blijven.

Toegestane afvoerpunten (afwateringsvoorzieningen): 1 toilet (WC), 1 wastafel, 1 douche, 1 bidet

Alle hierna genoemde handelingen kunnen, als ze niet uitdrukkelijk en schriftelijk door de fabrikant zijn toegestaan,
tot het verlies van de garantie leiden:

® om- of aanbouw

® gebruik van niet-originele onderdelen

® reparaties die niet door een gespecialiseerd bedrijf zijn uitgevoerd

Productregistratie

Registreer uw product en krijg 5 jaar garantie van een gespecialiseerde vakman!
www.kessel-nederland.nl/productregistratie

www.kessel-belgie.be/productregistratie

[EzimxE] [s]
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1 Sikkerhetsinformasjon

Kjaere kunde,

som en fgrsteklasses produsent av innovative produkter for dreneringsteknologi tilbyr KESSEL integrerte systemlgsninger
og kundeorientert service. Dermed setter vi de hgyeste kvalitetsstandarder og fokuserer sterkt pa baerekraft — ikke bare nar
det gjelder produksjonen av produktene vare, men ogsad med tanke pa deres langsiktige drift, og vi streber etter & sikre at
du og eiendommen din er beskyttet pa lang sikt.

Dette dokumentet er et tillegg til den fullstendige bruksanvisningen. For & unnga personskader eller skader, ma du lese
bruksanvisningen ngye for du installerer og tar produktet i bruk. Den komplette bruksanvisningen, ytelseserkleeringen
og EU-samsvarserkleeringen finner du pa https://www.kessel.com eller skann den respektive QR-koden.

Hilsen KESSEL SE + Co. KG

Bahnhofstralte 31
85101 Lenting, Tyskland

i

= :
Minilift S Minilift M Minilift M WC Minilift L WC Minilift L WC Duo

Om ngdvendig tilbyr var kundeservice stette med tjenester som idriftsettelse, vedlikehold eller generell
inspeksjon i hele DACH-regionen (Tyskland-sterrike-Sveits) og andre land pa forespersel.

For informasjon om handtering og bestilling, se:

www.kessel.de/service/dienstleistungen
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2

Generelle sikkerhetsmerknader

FORSIKTIG
Bakterier og mikroorganismer som utgjer en helsefare

Risiko for infeksjon ved kontakt med mediet som er pumpet
» Bruk vernehansker (EN 388) og vernebriller (EN 166).

» Hvis det er fare for kontakt med mediet som er pumpet, ma du ogsa bruke andedrettsvern (EN 149).

Ved installasjon, demontering, vedlikehold eller reparasjon av lgfteanlegget ma ulykkesforebyggende forskrifter, rele-
vante standarder, direktiver og forskrifter overholdes.

Searg for at produktet er koblet fra stremforsyningen og sikret mot & bli slatt pa igjen under installasjon, demontering,
vedlikehold eller reparasjoner.

Folg nasjonale sikkerhetsforskrifter nar du arbeider med elektriske kabler og tilkoblinger. Det er fare for elektrisk stgt fra
stremfarende deler.

Systemet ma forsynes med en nominell jordfeilstrem pa ikke mer enn 30 mA via en jordfeilbryter (RCD).

Nar streampluggen er satt inn i stikkontakten er produktet klart til bruk. Det anbefales at stikkontakten aktiveres med en
separat pa/av-bryter.

Produkter med skadede tilkoblingskabler ma ikke kobles til! Fa tilkoblingskabelen skiftet ut av en kvalifisert elektriker
eller kundeservice. Trekk aldri i tilkoblingskabelen. Ikke installer skadede eller defekte produkter.

Installer en gulvmontering (for & motvirke lgfting).

Fingrene kan bli klemt nar du installerer tilkoblinger og setter inn pumpen. Utfar arbeidet forsiktig.
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® Ved ulykke/ngdsituasjon kan det mediet som pumpes stramme inn i rommet. Sgrg for at alle tilkoblinger er tette. Tark
opp eventuelt sgl umiddelbart. Tem tanken fgr fierning. Avigpsvannet vil renne direkte inn i rommet nar rgrledningen
kobles fra, dersom tanken ikke temmes. Pump ut pumpet medium ved hjelp av en manuell membranpumpe eller vatsu-

ger.
® |kke apne lokket pa pumpestasjonen far avlapsvannet har avkjglt seg tilstrekkelig. Det er fare for skalding hvis du berg-
rer det varme avigpsvannet, og fare for brannskader fra varme overflater.

® La motoren/pumpen avkjgles tilstrekkelig for vedlikehold eller demontering. Bruk vernehansker. Det er fare for brann-
skader pa varme overflater.

3 Personalkvalifikasjoner

Operator: Ingen spesifikke kvalifikasjoner er ngdvendige, men man ma vaere kjent med og forsta bruksanvisningen.
Kompetent fagperson: En ansatt i et spesialistfirma som har dokumentert kompetanse og teknisk utstyr, og som arbeider i
samsvar med bruksanvisningen og implementeringsstandardene.

Kvalifisert elektriker VDE 0105: Arbeider i samsvar med nasjonale forskrifter for elektrisk sikkerhet

Driftselskap Kompetent fagperson  Kvalifisert elektriker
Koble til strempluggen, sjekk at den fungerer, skift ut aktivt kullfil- \/ ‘/ —
teret
Installasjon/fierning, ferste idriftsettelse, vedlikehold, reparasjoner — ‘/ —
Installasjon av en ekstern alarmenhet ved den potensialfrie kon- — — \/
takten
95/140
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Barn og personer med funksjonsnedsettelser

Denne enheten ma kun brukes av barn fra og med 8 ar og eldre, samt personer med reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende erfaring og/eller kunnskap, hvis de har fatt veiledning eller instruksjoner om sikker bruk av
enheten og forstar farene som er forbundet med bruken.

Barn mé ikke leke med enheten. Funksjonskontroller og vedlikehold mé ikke utfgres av barn uten tilsyn.

4 Tilsiktet bruk

Lofteanlegget brukes til tilbakeslagssikker drenering av dreneringspunkter under tilbakeslagsnivaet og dreneringspunkter
som ikke kan dreneres via den naturlige hellingen.

Lofteanlegget kan installeres innendgrs eller som en forvegginstallasjon.

Foelgende vasker eller faste stoffer ma ikke tilfores:

® Toalettsaker og personlig pleieprodukter som papirlommeterkleer eller vatservietter, bleier, tamponger, bomullspinner,
kondomer, medisiner

o Avfall, for eksempel murstein, aske, s@ppel, byggematerialer, kjgkkenavfall, fett/olje, tekstiler

® Vaskemidler og oppvaskmidler i store mengder og slike som skummer uforholdsmessig mye

® Brannfarlige, eksplosive vaesker eller lgsemidler

® Aggressive, korroderende eller giftige medier

Minilift S

Lofteanlegget er konstruert for & pumpe avlgpsvann fra servanter, dusjer, bidéer eller kondensat fra klimaanlegg.
Lofteanlegget ma kun brukes til & pumpe ut fekaliefritt avigpsvann fra husholdninger.

Lofteanlegget oppfyller kravene i DIN EN 12050-2.

Minilift M

Lofteanlegget ma kun brukes til & pumpe ut fekaliefritt aviepsvann fra husholdninger.
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Lofteanlegget er konstruert for & pumpe avigpsvann fra servanter, vaskemaskiner, oppvaskmaskiner, kjgkkenvasker, bade-
kar, dusjer eller urinaler, samt kondens fra klimaanlegg.

Lofteanlegget oppfyller kravene i DIN EN 12050-2.
Minilift M WC/L WC/L WC Duo
Lafteanlegget ma kun brukes til & pumpe ut fekalt eller fekaltfritt avigpsvann fra husholdninger.

Lefteanlegget oppfyller kravene i DIN EN 12050-3. Lafteanlegget og alle tilkoblede avlgpselementer ma installeres i samme
rom. Det ma veaere et annet toalett over bakkenivaet. Antall brukere bgr holdes pa et minimum.

Tillatte avigpssteder (avlgpselementer): 1 toalett (WC), 1 servant, 1 dusj, 1 bidé

Enhver faglgende handling som ikke er uttrykkelig godkjent skriftlig av produsenten, kan ugyldiggjere garantien:
® Modifikasjoner eller vedlegg

® Bruk av ikke-originale reservedeler

® Reparasjoner som ikke utfgres av et spesialfirma

Produktregistrering

Registrer produktet ditt og sikre deg en 5-ars garanti fra spesialiserte handverkere!
www.kessel.com/product-registration

[=;
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1 Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Szanowna Klientko, Szanowny Kliencie,

jako producent najwyzszej klasy innowacyjnych produktéw z zakresu techniki odwadniania firma KESSEL oferuje komplek-
sowe rozwigzania systemowe i serwis odpowiadajgcy potrzebom klientéw. Ustalamy sobie najwyzsze standardy jako$ciowe
i konsekwentnie stawiamy na trwatos$é. Nie tylko podczas produkcji naszych urzadzen, lecz réwniez w zakresie ich dtugo-
trwatego uzytkowania dbamy o to, by stale gwarantowane byto bezpieczenstwo uzytkownika i jego mienia.

Niniejszy dokument stanowi uzupetnienie petnej instrukcji obstugi. Aby unikngé obrazen lub uszkodzen, przed instala-
cja i uruchomieniem produktu nalezy uwaznie przeczytaé¢ instrukcje obstugi. Petna instrukcja obstugi, deklaracja wta-
Sciwosci uzytkowych i deklaracja zgodnosci UE jest dostepna pod adresem https://www.kessel.com lub mozna zeskanowac
wiasciwy kod QR.

Panstwa KESSEL SE + Co. KG
Innowacyjna 2, Biskupice Podgérne
55-040 Kobierzyce

[=] 5o =
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Minilift S Minilift M Minilift M WC Minilift L WC Minilift L WC Duo

W razie potrzeby nasz autoryzowany serwis oferuje Panstwu ustugi w zakresie uruchomienia, przeglagdu
okresowego i przeglagdu generalnego na catym terenie Polski, w innych krajach na zadanie.

Informacje na temat realizacji i zamdwienia patrz tutaj:

www.kessel.de/service/dienstleistungen
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2 Ogodlne zasady bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE
Zarazki i bakterie szkodliwe dla zdrowia

Ryzyko zakazenia w przypadku kontaktu z medium transportowanym
» Nalezy uzywac rekawic ochronnych (EN 388) i okularéw ochronnych (EN 166).

» Jesli istnieje mozliwos¢ kontaktu z medium transportowym, nalezy dodatkowo nosi¢ maske oddechowg
(EN 149).

® Podczas montazu i demontazu, przeglagdu okresowego lub naprawy przepompowni wewnetrznej nalezy przestrzegac
przepiséw dotyczgcych zapobiegania wypadkom, wiasciwych norm, wytycznych i przepiséw.

® Upewnic sie, ze podczas montazu i montazu, przegladu okresowego lub naprawy produkt jest odtgczony od zasilania i
zabezpieczony przed ponownym wigczeniem.

® Podczas wszystkich prac przy przewodach i przytgczach elektrycznych nalezy przestrzegaé krajowych przepiséw bez-
pieczenstwa. W przypadku czesci pod napigciem istnieje ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

® Urzadzenie musi posiada¢ wytgcznik réznicowoprgdowy (RCD) o znamionowym pradzie btgdzgcym maksymalnie
30 mA.

® Po podtgczeniu wtyczki do gniazdka produkt jest gotowy do uzycia. Zaleca sie podtgczenie gniazdka za pomoca
oddzielnego wiacznika/wytgcznika.

® Nie podigczaé produktédw z uszkodzonym kablem przytgczeniowym! Wymiane kabla przytgczeniowego zleci¢ elektry-
kowi lub w serwisie. Nigdy nie ciagng¢ za kabel przytagczeniowy. Nie montowac¢ produktéw uszkodzonych lub wadliwych.

® Zainstalowa¢ mocowanie do podioza (zabezpieczenie przed wypieraniem).
® Podczas montazu przytgczy oraz wktadania pompy istnieje ryzyko przygniecenia palcéw. Wykonywaé prace ostroznie.
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® W razie awarii medium transportowe moze przedosta¢ sie do pomieszczenia. Wszystkie przytgcza nalezy wykonac
szczelnie. Natychmiast zbierac krople. Przed demontazem nalezy opréznié zbiornik urzadzenia. Jesli zbiornik urzadze-
nia nie zostanie oprézniony, po odtgczeniu orurowania $cieki bedg sptywac bezposrednio do pomieszczenia. Wypompo-
wac medium transportowane za pomocg recznej pompy membranowej lub odkurzacza do cieczy.

® Nie otwiera¢ pokrywy przepompowni wewnetrznej, dopoki scieki nie ostygng w wystarczajgcym stopniu. Istnieje ryzyko
poparzenia w przypadku kontaktu z gorgcymi $ciekami oraz ryzyko oparzenia w przypadku kontaktu z gorgcymi
powierzchniami.

® Przed przegladem okresowym lub demontazem nalezy odczekac, az silnik/pompa ostygnie. Uzywac¢ rekawic ochron-
nych. Istnieje ryzyko poparzenia gorgcymi powierzchniami.

3 Kwalifikacje personelu

Operator: Nie sg wymagane zadne szczegoélne kwalifikacje, zna i rozumie instrukcje obstugi

Fachowiec: pracownik specjalistycznej firmy, ktéry moze wykazac¢, ze ma niezbedng wiedze fachowg i wyposazenie tech-
niczne, pracuje zgodnie z instrukcjg obstugi i normami wdrozeniowymi

Wykwalifikowany elektryk VDE 0105: pracuje zgodnie z krajowymi przepisami dotyczgcymi bezpieczenstwa elektrycz-
nego

Uzytkownik Fachowiec Elektryk
Podtaczenie wtyczki, kontrola dziatania, wymiana filtra z weglem ‘/ \/ —
aktywnym
Montaz/demontaz, pierwsze uruchomienie, przeglad okresowy, — ‘/ —
naprawa
Instalacja zewnetrznego sygnalizatora alarmowego na styku bez- — — \/
potencjatowym
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Dzieci i osoby o ograniczonych mozliwosciach

Urzgdzenie to moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku powyzej 8 lat oraz przez osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych badz osoby niedoswiadczone i/lub nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy tylko —
wtedy, gdy sg one nadzorowane lub zostaty poinstruowane w zakresie bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i rozumiejg
zwigzane z tym zagrozenia.

Dzieci nie mogg bawic¢ sie urzadzeniem. Kontrola dziatania i przeglad okresowy nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru.

4 Zastosowanie zgodnie z przeznaczeniem

Przepompownia wewnetrzna stuzy do odprowadzania wody z zabezpieczeniem przed spietrzeniem z punktéw odptywo-
wych ponizej poziomu zalewania oraz z punktéw odptywowych, ktdre nie mogg by¢ odwadniane za pomocg naturalnego
spadku.

Instalacja przepompowni wewnetrznej moze by¢ wykonana wewnatrz pomieszczen lub jako instalacja $ciany przedniej.

Nie wolno wprowadza¢ nastepujacych cieczy ani substancji statych:

® Produkty drogeryjne i pielegnacyjne, takie jak np. chusteczki papierowe lub nawilzane, pieluchy, tampony, patyczki
higieniczne, prezerwatywy, leki

® QOdpady, takie jak np. gruz, popidt, $mieci, materialy budowlane, odpady kuchenne, ttuszcze/oleje, tekstylia

e Srodki do ptukania i prania w nadmiernych iloéciach oraz $rodki o nieproporcjonalnie duzym spienianiu

® Palne ciecze wybuchowe lub rozpuszczalniki

e Srodki agresywne, korozyjne lub toksyczne

Minilift S

Przepompownia wewnetrzna przeznaczona jest do ttoczenia $ciekdw z umywalek, prysznicéw, bidetéw lub kondensatu z

klimatyzacji.

Przepompownia wewnetrzna moze by¢ uzywana tylko do odpompowywania sciekéw domowych bez fekaliéw.
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Przepompownia wewnetrzna spetnia wymagania normy DIN EN 12050-2.

Minilift M

Przepompownia wewnetrzna moze by¢ uzywana tylko do odpompowywania $ciekow domowych bez fekalidéw.
Przepompownia wewnetrzna jest przeznaczona do ttoczenia szarej wody z umywalek, pralek, zmywarek, zlewozmywakow,
wanien, prysznicow lub pisuardw, a takze kondensatu z klimatyzac;ji.

Przepompownia wewnetrzna spetnia wymagania normy DIN EN 12050-2.

Minilift M WC/L WC/L WC Duo

Przepompownia wewnetrzna moze by¢ uzywana tylko do odpompowywania $ciekéw domowych zawierajgcych fekalia lub
bez fekaliow.

Przepompownia wewnetrzna spetnia wymagania normy DIN EN 12050-3. Przepompownia wewnetrzna i wszystkie podtg-
czone urzgdzenia odprowadzajgce wode muszg by¢ zainstalowane w tym samym pomieszczeniu. Powyzej poziomu zale-
wania musi znajdowac sie kolejna toaleta. Liczba uzytkownikéw powinna by¢ jak najmniejsza.

Dopuszczalne miejsca odptywu (urzgdzenia odprowadzajgce wode): 1 toaleta (WC), 1 umywalka, 1 prysznic, 1 bidet

Wszystkie ponizsze dzialania, ktore nie zostaly wyraznie zatwierdzone na piSmie przez producenta, moga spowo-
dowacé uniewaznienie gwarancji:

® przebudowy lub dobudowy

® uzycie nieoryginalnych czesci zamiennych

® Naprawy, ktore nie sg wykonywane przez specjalistyczng firme

Rejestracja produktu

Zarejestrowac produkt i uzyska¢ 5 lat gwaranc;ji dla profesjonalnych instalatorow!

ww_'lV\_/.kessel.pI/rejestracja-produktu
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1 Informagoes de seguranga

Prezado cliente,

Como fabricante premium de produtos inovadores na area da tecnologia de drenagem, a KESSEL oferece solugbes de sis-
tema integradas e um servico orientado para o cliente. Ao fazé-lo, estabelecemos os mais elevados padrées de qualidade
e focamo-nos firmemente na sustentabilidade - ndo s6 no fabrico dos nossos produtos, mas também no que respeita ao
seu funcionamento a longo prazo, e esforgamo-nos por garantir que os utilizadores e a sua propriedade estejam protegidos
a longo prazo.

Este documento € um suplemento as instru¢gdes de operagao completas. Para evitar ferimentos ou danos, leia atenta-
mente as instrugées de operagao antes de instalar e colocar o produto em funcionamento. As instrugdes de opera-
¢ao completas, a declaragdo de desempenho e a declaragao de conformidade da UE podem ser consultadas em https://
www.kessel.com ou entdo pode digitalizar o respetivo cédigo QR.

Com os melhores cumprimentos KESSEL SE + Co. KG
BahnhofstraRe 31
85101 Lenting, Alemanha

EiAE
i

Er [
Minilift S Minilift M Minilift M WC Minilift L WC Minilift L WC Duo
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Se necessario, o nosso Atendimento ao cliente da fabrica oferece apoio com servigos como a colocagéo
em funcionamento, manutengéo ou inspecédo geral em toda a regido DACH (Alemanha-Austria-Suica), e
noutros paises mediante pedido.

Para informagbes sobre o manuseamento e encomendas, consulte:
www.kessel.de/service/dienstleistungen
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2 Notas gerais de seguranga

CUIDADO
Germes e bactérias que representam um risco para a saude

Risco de infegdo em caso de contacto com o meio bombeado
» Use luvas de protecao (EN 388) e 6culos de seguranga (EN 166).

» Se existir possibilidade de contacto com o meio bombeado, use também uma mascara respiratéria (EN 149).

® Durante a instalagédo, remog¢ao, manutengao ou reparagao da estagao elevatoria, devem ser respeitadas as normas de
prevencao de acidentes, normas relevantes, diretivas e regulamentos.

® Certifique-se de que o produto esta desligado da alimentacgéo elétrica e protegido contra ligagéo durante a instalagéo,
desmontagem, manutengéo ou reparagdes.

® Respeite as normas nacionais de seguranga ao trabalhar em cabos elétricos e ligagbes. Existe risco de choque elétrico
por contacto com pegas sob tenséo.

® O sistema deve ser alimentado através de um dispositivo de corrente residual (RCD) com corrente residual nominal ndo
superior a 30 mA.

® Quando a ficha da rede ¢ inserida na tomada, o produto esta pronto para utilizagdo. Recomenda-se que a tomada seja
ativada com um interruptor separado de ligar/desligar.

® N3o ligue produtos com cabos de ligacéo danificados! Pega a um eletricista qualificado ou ao servi¢o de apoio ao cli-
ente para substituir o cabo de ligagdo. Nunca puxe pelo cabo de ligagdo. Nao instale produtos danificados ou com
defeito.

® |Instale um suporte de fixagdo ao chao (para contrariar a elevagao).

® Os dedos podem ficar presos durante a instalagao das ligagdes e a inser¢gdo da bomba. Execute o trabalho com cui-
dado.
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Em caso de acidente/emergéncia, o meio bombeado pode fluir para a divisdo. Certifique-se de que todas as ligagbes
estdo bem apertadas. Limpe imediatamente qualquer derramamento. Esvazie o tanque antes da remogao. Se o tanque
nao for esvaziado, as aguas residuais fluirdo diretamente para a divisdo quando a tubagem for desligada. Bombeie o
meio bombeado utilizando uma bomba de diafragma manual ou um aspirador de liquidos.

® N3o abrir a cobertura da estagdo elevatéria enquanto as aguas residuais nao tiverem arrefecido suficientemente. Existe
risco de escaldadura ao tocar em aguas residuais quentes e risco de queimadura devido a superficies quentes.

® Deixe o motor/bomba arrefecer suficientemente antes de proceder a manutengéo ou desmontagem. Use luvas de pro-
tegdo. Existe risco de queimaduras em superficies quentes.

3 Qualificagao do pessoal

Operador: ndo é necessaria nenhuma qualificagédo especifica, basta estar familiarizado e compreender as instrucdes de
operagao.

Técnico especialista: um funcionario de uma empresa especializada que possui conhecimentos comprovados e equipa-
mento técnico, e trabalha de acordo com as instrugdes de operagéo e normas de implementagéo

Eletricista qualificado VDE 0105: trabalha em conformidade com as normas nacionais de segurancga elétrica

Empresa operadora  Técnico especialista  Eletricista qualificado
Ligue a ficha da rede a tomada, verifique se esta a funcionar e ‘/ \/ —
substitua o filtro de carvao ativo
Instalagao/remogao, colocagdo em funcionamento inicial, manu- — \/
tencéo, reparagdes
Instalagdo de um dispositivo de alarme externo no contacto sem — — \/
potencial
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Criancas e pessoas com deficiéncia

Este dispositivo s6 pode ser utilizado por criangas com idade igual ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e/ou conhecimento, se estiverem sob supervisao ou
tiverem recebido instrugdes sobre a utilizacado segura do dispositivo e compreenderem os riscos envolvidos.

As criangas ndo devem brincar com o dispositivo. As verificagdes de funcionamento e a manutengéo ndo devem ser reali-
zadas por criangas sem supervisao.

-
o

4 Utilizagao prevista

A estacédo elevatodria é utilizada para a drenagem a prova de antirretorno de pontos de drenagem abaixo do nivel de retorno
e pontos de drenagem que nao podem ser drenados através da pendente natural.

A estagao elevatoria pode ser instalada no interior ou como uma instalagao pré-parede.

Os seguintes liquidos ou soélidos ndo podem ser introduzidos:

® Artigos de higiene pessoal e produtos de cuidados pessoais, tais como lengos de papel ou toalhitas humidas, fraldas,
tampdes, cotonetes, preservativos, medicamentos

® Residuos, tais como entulho, cinzas, lixo, materiais de construcao, residuos de cozinha, gorduras/éleos, téxteis

® Detergentes e liquidos para a lavagem de loica em quantidades excessivas e aqueles que formam espuma em quanti-
dade desproporcionalmente elevada

® |iquidos ou solventes inflamaveis e explosivos

® Meios agressivos, corrosivos ou toxicos

Minilift S

A estagdo elevatoria foi concebida para bombear aguas residuais de lavatérios, chuveiros, bidés ou condensado de siste-

mas de ar condicionado.

A estacgdo elevatoria sé pode ser utilizada para bombear aguas residuais domésticas sem matéria fecal.

A estagdo elevatoria cumpre os requisitos da norma DIN EN 12050-2.
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Minilift M
A estacgdo elevatoria sé pode ser utilizada para bombear aguas residuais domésticas sem matéria fecal.

A estagdo elevatoria foi concebida para bombear aguas cinzentas provenientes de lavatérios, maquinas de lavar roupa,
maquinas de lavar loiga, lava-loigas de cozinha, banheiras, chuveiros ou urinéis, bem como condensado de sistemas de ar

condicionado.

A estagéo elevatoria cumpre os requisitos da norma DIN EN 12050-2.

Minilift M WC/L WC/L WC Duo

A estacgédo elevatoria s6 pode ser utilizada para bombear aguas residuais domésticas com ou sem matéria fecal.

A estacgdo elevatoria esta em conformidade com os requisitos da norma DIN EN 12050-3. A estagdo elevatdria e todos os
itens de drenagem conectados devem ser instalados na mesma divisdo. Deve haver outra sanita acima do nivel de retorno.
O numero de utilizadores deve ser mantido ao minimo.

Pontos de drenagem permitidos (itens de drenagem): 1 sanita (WC), 1 lavatério, 1 chuveiro, 1 bidé

Qualquer uma das seguintes agdes que nido seja expressamente autorizada por escrito pelo fabricante pode invali-
dar a garantia:
® Modificagbes ou anexos
e Utilizagdo de pegas sobressalentes ndo genuinas
® Reparacgdes nao realizadas por uma empresa especializada
Registo do produto
Registe o0 seu produto e assegure uma garantia de 5 anos para técnicos especializados!
www.kessel.com/product-registration
"

EI.

[=]
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1 Informatii privind siguranta

Stimate client,

In calitate de producator premium de produse inovatoare pentru tehnologia sistemelor de drenare, KESSEL ofera solutii de
sistem integrate si servicii orientate catre client. Asadar, stabilim cele mai inalte standarde de calitate si ne concentram cu
fermitate asupra sustenabilitatii - nu numai atunci cand vine vorba de fabricarea produselor noastre, ci si in ceea ce priveste
operarea lor pe termen lung si ne straduim sa asiguram faptul ca dvs. si proprietatea dvs. sunteti protejati pe termen lung.
Acest document este un supliment la instructiunile complete de utilizare. Pentru a evita vatamari corporale sau deterio-
rarea, cititi cu atentie instructiunile de utilizare inainte de instalarea si punerea in functiune a produsului. Instructiu-
nile complete de utilizare, declaratia de performanta si declaratia de conformitate UE pot fi gasite la https://www.kessel.com
sau la puteti accesa scanand codul QR corespunzator.

Al dvs. KESSEL SE + Co. KG
BahnhofstraRe 31
85101 Lenting, Germania

[=] 5o =
i i
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Daca este necesar, Serviciul nostru de Suport Clienti din fabrica ofera asistenta pentru servicii, cum ar
fi punerea in functiune, intretinerea sau inspectia generala in intreaga regiune DACH (Germania-Aus-
tria-Elvetia) sau in alte tari, la cerere.

Pentru informatii despre manipulare si comanda, consultati:

https://www.kessel.ro/contact
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Observatii generale privind siguranta

PRECAUTIE
Germeni si bacterii care prezinta un risc pentru sanatate

Risc de infectie la contactul cu agentul pompat
» Purtati manusi de protectie (EN 388) si ochelari de protectie (EN 166).

» Daca exista posibilitatea de a intra in contact cu agentul pompat, purtati si 0 masca de protectie respiratorie
(EN 149).

La instalarea, demontarea, intretinerea sau repararea instalatiei de ridicare, trebuie respectate normele de prevenire a
acmdentelor, standardele, directivele si reglementarile relevante.

® Asigurati-va ca produsul este deconectat de la sursa de alimentare si ca este protejat impotriva repornirii in timpul insta-
1&rii, demontarii, intretinerii sau reparatiilor.

® Respectati normele nationale de siguranta atunci cand lucrati la cabluri si conexiuni electrice. Risc de electrocutare din
cauza componentelor sub tensiune.

e Sistemul trebuie alimentat printr-un dispozitiv de curent rezidual (RCD) cu un curent rezidual nominal de maximum
30 mA.

® Cand stecherul este introdus in priza, produsul este gata de utilizare. Se recomanda activarea prizei cu ajutorul unui
intrerupator separat de pornire/oprire.

® Nu conectati produse cu cabluri de conectare deteriorate! Cablul de conectare trebuie Tnlocuit de un electrician calificat
sau de serviciul de asistenta pentru clienti. Nu trageti niciodata de cablul de conectare. Nu instalati produse deteriorate
sau defecte.

® |nstalati un suport de fixare pe podea (pentru a contracara ridicarea).
® Degetele pot fi strivite la instalarea conexiunilor si la introducerea pompei. Efectuati lucrarile cu atentie.
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¢ 1n ca de accident/urgenta, agentul pompat poate curge in incapere. Asigurati-vé ca toate conexiunile sunt bine fixate.
Stergeti imediat orice scurgeri. Goliti rezervorul Thainte de demontare. Daca rezervorul nu este golit, apa uzata va curge
direct in incapere atunci cand conductele sunt deconectate. Colectati agentul pompat folosind o pompa manuala cu
membrana sau un aspirator pentru lichide.

® Nu deschideti capacul instalatiei de ridicare pana cand apa reziduala nu s-a racit suficient. Exista riscul de oparire daca
atingeti apa reziduala fierbinte si riscul de arsuri de la suprafetele fierbinti.

® | sati motorul/pompa sa se raceasca suficient inainte de operatiuni de intretinere sau de demontare. Folositi manusi de
protectie. Exista risc de arsuri pe suprafetele fierbinti.

3 Calificarea personalului

Operator: Nu sunt necesare calificari specifice; cunoaste si intelege instructiunile de utilizare
Persoana competenta si calificata: Un angajat al unei companii specializate care detine experienta dovedita si echipa-
ment tehnic si care lucreaza in conformitate cu instructiunile de utilizare si standardele de implementare.

Electrician calificat VDE 0105: Lucreaza in conformitate cu reglementarile nationale privind siguranta electrica

Societatea Persoana compe- Electrician calificat
operationala tenta si calificata

Conectati priza la reteaua electrica, verificati daca functioneaza, ‘/ \/ —

fnlocuiti filtrul cu carbune activ

Instalare/demontare, punere in functiune initiala, intretinere, repa- — \/ —

ratii

Instalarea unui dispozitiv de alarma extern la contactul fara poten- — — \/

tial
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Copiii si persoanele cu dizabilitati

Acest dispozitiv trebuie utilizat de catre copii cu varsta de 8 ani si mai mari si de céatre persoane cu capacitati fizice, senzori-
ale sau mentale reduse sau cu lipsa de experienta si/sau cunostinte numai sunt supravegheati sau daca au fost instruite cu
privire la utilizarea in siguranta a dispozitivului si inteleg pericolele implicate.

Copiii nu trebuie sa se joace cu dispozitivul. Verificarile functionale si intretinerea nu trebuie efectuate de copii fara suprave-
ghere.

4 Scopul utilizarii

Instalatia de ridicare este utilizata pentru drenarea rezistenta la reflux a punctelor de drenaj situate sub nivelul refluxului si a
punctelor de drenaj, care nu pot fi drenate prin intermediul pantei naturale.

Instalatia de ridicare poate fi instalata in interior sau ca instalatie Tn perete fals.

Nu trebuie introduse urmatoarele lichide sau solide:

® articole de toaleta si produse de ingrijire personala, cum ar fi servetele de hartie sau servetele umede, scutece, tam-
poane, betisoare de urechi, prezervative, medicamente

® deseuri, cum ar fi moloz, cenusa, gunoi, materiale de constructii, deseuri de bucatérie, grasimi/uleiuri, textile

® detergenti si lichide de spalat vase in cantitati excesive si cu generare disproportionata de spuma

® lichide sau solventi inflamabili, explozivi

® substante agresive, corozive sau toxice

Minilift S

Instalatia de ridicare este proiectatd pentru a pompa apele uzate din chiuvete, dusuri, bideuri sau condensul din sistemele
de aer conditionat.

Instalatia de ridicare poate fi utilizatd numai pentru pomparea apelor uzate menajere fara fecale.

Instalatia de ridicare indeplineste cerintele standardului DIN EN 12050-2.
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Instalatia de ridicare poate fi utilizatd numai pentru pomparea apelor uzate menajere fara fecale.

Instalatia de ridicare este proiectatd pentru pomparea apei gri din chiuvete, masini de spalat, masini de spalat vase, chiu-
vete de bucatarie, cazi de baie, dusuri sau pisoare, precum si a condensului din sistemele de aer conditionat.

Instalatia de ridicare indeplineste cerintele standardului DIN EN 12050-2.

Minilift M WC/L WC/L WC Duo
Instalatia de ridicare poate fi utilizatd numai pentru pomparea apelor uzate menajere fecale sau fara fecale.

Instalatia de ridicare respecta cerintele standardului DIN EN 12050-3. Instalatia de ridicare si toate elementele de drenaj
conectate trebuie instalate in aceeasi incapere. Trebuie sa existe o alta toaletd deasupra nivelului apei statatoare. Numarul

de utilizatori trebuie sa fie cat mai redus posibil.

Puncte de scurgere permise (elemente de scurgere): 1 toaletd (WC), 1 chiuveta, 1 dus, 1 bideu

Orice dintre urmatoarele actiuni care nu sunt autorizate in mod expres in scris de cétre producator pot invalida
garantia:

® modificarile sau atasamentele

® utilizarea de piese de schimb care nu sunt autentice

® Reparatii neefectuate de o companie specializata

Inregistrare produs
Tnregistrati produsul si beneficiati de o garantie de 5 ani oferita de un specialist in domeniu!

www.kessel.ro/inregistrare-produs
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1 Varnostne informacije

Spostovana stranka,

kot vrhunski proizvajalec inovativnih izdelkov za odvodno tehnologijo, KESSEL ponuja integrirane sistemske resitve in stori-
tve za stranke. Pri tem postavljamo najviSje standarde kakovosti in se osredotoamo na trajnost — ne le pri proizvodnji nasih
izdelkov, ampak tudi pri njihovem dolgoro¢nem delovanju, ter si prizadevamo zagotoviti, da boste vi in vasa lastnina zasci-
teni na dolgi rok.

Ta dokument je dodatek k popolnim navodilom za uporabo. Da bi se izognili poSkodbam ali Skodi, pred namestitvijo in
zagonom izdelka pazljivo preberite navodila za uporabo. Celotna navodila za uporabo, izjava o zmogljivosti in izjava EU
o skladnosti so na voljo na https://www.kessel.com ali pa skenirajte ustrezno QR-kodo.

Va$ KESSEL SE + Co. KG
Bahnhofstrafie 31
85101 Lenting, Nemcija

i

= :
Minilift S Minilift M Minilift M WC Minilift L WC Minilift L WC Duo

Po potrebi nasa sluzba za stranke nudi podporo s storitvami, kot so zagon, vzdrzevanje ali sploSni pre-
gled v celotni regiji DACH (Nemé&ija-Avstrija-Svica) in po dogovoru tudi v drugih drzavah.

Za informacije o ravnanju in naro€anju glejte:

www.kessel.de/service/dienstleistungen
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2 SploSne varnostne opombe

POZOR
Mikroorganizmi in bakterije, ki ogroZajo zdravje

Tveganje okuzbe ob stiku s Erpano teko€ino
» Nosite zascitne rokavice (EN 388) in varnostna oc¢ala (EN 166).

» Ce obstaja moznost stika s &rpano tekogino, nosite tudi dihalno masko (EN 149).

® Pri namestitvi, odstranjevanju, vzdrzevaniju ali popravilu &rpalne postaje je treba upoStevati predpise za prepreCevanje
nesre¢, ustrezne standarde, direktive in predpise.

® Prepricajte se, da je izdelek odklopljen od napajanja in zavarovan, tako da ga med namestitvijo, razstavljanjem, vzdrze-
vanjem ali popravili ni mogoc¢e znova zagnati.

® Pri delu z elektri¢nimi kabli in prikljucki upoStevajte nacionalne varnostne predpise. Obstaja nevarnost elektricnega
udara zaradi delov pod napetostjo.

® Sistem mora biti napajan prek zascitne naprave za okvarni tok (RCD) z nazivnim preostalim tokom, ki ne presega
30 mA.

® Ko je vti€ vtaknjen v vti€nico, je izdelek pripravljen za uporabo. Priporocljivo je, da se vti€nica aktivira z lo€enim stikalom
za vklop/izklop.

® Ne prikljuCujte izdelkov s poskodovanimi prikljuénimi kabli! Prikljuéni kabel naj zamenja usposobljeni elektriar ali servi-
sna sluzba. Nikoli ne vlecite za priklju¢ni kabel. Ne names¢&ajte poSkodovanih ali okvarjenih izdelkov.
® Namestite talno montazno plo$co (kot protiutez za dvig).

® Pri namestitvi prikljuckov in vstavljanju €rpalke lahko pride do poSkodbe prstov. Delo opravljajte previdno.
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® V primeru nesrece/izrednega dogodka lahko €rpana tekocina pronica v prostor. Prepri€ajte se, ali so vsi prikljucki tesni.
Takoj obrisite vse razlite tekocine. Preden odstranite rezervoar, ga izpraznite. Ce rezervoar ni izpraznjen, bo odpadna
voda ob odklopu cevovoda stekla neposredno v prostor. 1zErpajte Erpano tekoc€ino z roéno membransko Erpalko ali
sesalnikom za mokro sesanje.

® Pokrova dvigalne postaje ne odpirajte, dokler se odpadna voda ni dovolj ohladila. Obstaja nevarnost opeklin, ¢e se dota-
knete vroCe odpadne vode, in nevarnost opeklin zaradi vrocih povrsin.

® Pred vzdrzevanjem ali razstavljanjem pocakajte, da se motor/¢rpalka dovolj ohladi. Uporabljajte zaS¢itne rokavice.
Obstaja nevarnost opeklin na vrocih povrsinah.

3 Kvalifikacije osebja

Upravljavec: ni potrebna nobena posebna kvalifikacija, mora poznati in razumeti navodila za uporabo.

Pristojna usposobljena oseba: zaposleni v specializiranem podjetju, ki ima dokazano strokovno znanje in tehni¢no
w opremo ter dela v skladu z navodili za uporabo in standardi izvajanja.

Usposobljeni elektricar VDE 0105: deluje v skladu z nacionalnimi predpisi za elektri¢no varnost.

Obratovalno podjetje Pristojna uspo- Usposobljeni
sobljena oseba elektricar
Priklop vti€a v omrezno vtiCnico, preverjanje delovanja, zamenjava ‘/ ‘/ —
filtra z aktivnim ogljem.
Namestitev/odstranitev, prvi zagon, vzdrzevanje, popravila — ‘/ —
Namestitev zunanje alarmne naprave na brezpotencialni kontakti — — \/
016-428E
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To napravo lahko uporabljajo otroci, mlajSi od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fiziCnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposob-
nostmi ali pomanjkanjem izkuSenj in/ali znanja, samo €e so bili pou€eni o varni uporabi naprave in razumejo z njo povezana
tveganja.

Otroci in invalidi

Otroci se ne smejo igrati z napravo. Preverjanja delovanja in vzdrzevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora.

4 Predvidena uporaba

Crpalna postaja se uporablja za protipovratno odvodnjavanje odvodnih togk, ki so pod ravnjo povratnega toka, in odvodnih
tock, ki jih ni mogoc€e izprazniti z naravnim naklonom.

Crpalna postaja se lahko namesti v notranjih prostorih ali predstenska enota.

Naslednje tekoc€ine ali trdne snovi se ne smejo ¢rpati:

® toaletni pribor in izdelki za osebno nego, kot so papirnati robcki ali vlazne krpice, plenice, tamponi, vatirane palcke, kon-
domi, zdravila;

® odpadki, kot so ruSevine, pepel, smeti, gradbeni materiali, kuhinjski odpadki, mascobe/olje, tekstil;

® detergenti in pomivalna sredstva v prekomernih koli€inah in tisti, ki se mo¢no penijo;

® vnetljive, eksplozivne tekocine ali topila;

® agresivna, korozivna ali strupena sredstva.

Minilift S

Crpalna postaja je namenjena za &rpanje odpadne vode iz umivalnikov, tusev, bidejev ali kondenzata iz klimatskih naprav.
Crpalna postaja se lahko uporablja samo za &rpanje gospodinjskih odpadnih voda brez fekalij.

Crpalna postaja izpolnjuje zahteve standarda DIN EN 12050-2.

Minilift M

Crpalna postaja se lahko uporablia samo za &rpanje gospodinjskih odpadnih voda brez fekalij.
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Crpalna postaja je namenjena za &rpanije sive vode iz umivalnikov, pralnih strojev, pomivalnih strojev, kuhinjskih korit,
kopalnih kadi, tuSev ali pisoarjev kot tudi kondenzata iz klimatskih naprav.

Crpalna postaja izpolnjuje zahteve standarda DIN EN 12050-2.

Minilift M WC/L WC/L WC Duo

Crpalna postaja se sme uporabljati samo za &rpanje gospodinjskih odpadnih voda s fekalijami ali brez.

Crpalna postaja je v skladu z zahtevami standarda DIN EN 12050-3. Crpalna postaja in vsi prikljuéeni odto¢ni elementi
morajo biti name&&eni v istem prostoru. Nad ravnjo povratnega toka mora biti e eno stranigge. Stevilo uporabnikov naj bo

¢im manjSe.

Dovoljene odtocne tocke (odto€ni elementi): 1 stranis¢e (WC), 1 umivalnik, 1 tus, 1 bide

Vsako od naslednjih dejanj, ki jih proizvajalec ni izrecno odobril v pisni obliki, lahko razveljavi garancijo:
® spremembe ali prikljucki

® uporaba neoriginalnih nadomestnih delov

® popravila, ki jih ni opravilo specializirano podjetje

Registracija izdelkov

Registrirajte svoj izdelek in si zagotovite 5-letno garancijo strokovnega serviserja!
www.kessel.com/product-registration
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1 Sakerhetsinformation

Basta kund,

| egenskap av premiumtillverkare av innovativa produkter for draneringsteknik, levererar KESSEL integrerade systemlds-
ningar och kundinriktad service. Vi tillampar hogsta kvalitetsstandarder och fokuserar pa hallbarhet - inte enbart vid tillverk-
ningen av vara produkter, utan dven avseende lang livslangd. Vi stravar efter att halla dig och din egendom skyddade pa
lang sikt.

Foljande dokument ar ett tillagg till den fullstdndiga bruksanvisningen. For att undvika skador eller skador, lds bruksan-
visningen noggrant innan du installerar och utfor driftsattningen for produkten. Den fullstdndiga bruksanvisningen,
prestandadeklarationen och EU-férsdkran om 6verensstammelse finns pa https://www.kessel.com eller skanna respektive
QR-kod.

Din KESSEL SE + Co. KG
Bahnhofstrasse 31
85101 Lenting, Tyskland

[=] 5o =
i i

Er [4 E [4
Minilift S Minilift M Minilift M WC Minilift L WC Minilift L WC Duo

Vid behov erbjuder var kundservice support med tjanster sasom driftsattning, underhall eller generell
inspektion i hela DACH-regionen (Tyskland-Osterrike-Schweiz) och andra lander pa begéran.

For information om hantering och bestallning, se:

www.kessel.de/service/dienstleistungen
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Allmanna sakerhetsforeskrifter

OBSERVERA
Bakterier och mikroorganismer som utgér en halsorisk

Risk for infektion vid kontakt med det pumpade mediet
» Anvand skyddshandskar (EN 388) och skyddsglasdgon (EN 166).

» Om det finns risk for kontakt med det pumpade mediet, anvand aven andningsmask (EN 149).

® V/id installation, demontering, underhall eller reparation av pumpstationen maste olycksférebyggande foreskrifter, rele-
vanta standarder, direktiv och féreskrifter foljas.

® Se till att produkten ar frankopplad fran stromférsoérjningen och sékrad mot att slés pa igen under installation, demonte-
ring, underhall eller reparationer.

® Folj nationella sékerhetsforeskrifter nar du arbetar med elkablar och anslutningar. Det finns risk for elstotar fran span-
ningsférande delar.

® Systemet maste matas via en jordfelsbrytare (RCD) med en nominell jordfelsstrom pa hégst 30 mA.

® Nar natkontakten ar ansluten till Muffen ar produkten klar att anvandas. Det rekommenderas att muffen aktiveras med
en separat pa/av-brytare.

® Anslut inte produkter med skadade anslutningskabel! Lat en behérig elektriker eller kundtjanst byta ut anslutningska-
beln. Dra aldrig i anslutningskabeln. Installera inte skadade eller defekta produkter.

® |nstallera en golvmontering (for att motverka upplyftning).

® Fingrar kan klammas fast vid installation av anslutningar och pumpinsattning. Utfér arbetet noggrant.
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® Skulle en olycka/nédlage ske kan det pumpade mediet strémma in i rummet. Se till att alla anslutningar har tillracklig
tathet. Torka omedelbart upp eventuella spill. Tém behallaren innan du tar bort den. Om behallaren inte toms kommer
avloppsvattnet att rinna direkt ut i rummet nar rérledningen kopplas bort. Pumpa ut det pumpade mediet med hjalp av en
manuell membranpump eller vatdammsugare.

o Oppna inte locket p&4 pumpstationen férrén avloppsvattnet har svalnat tillrdckligt. Det finns risk fér skallining om du rér vid
det heta avloppsvattnet och risk fér brannskador fran heta ytor.

® Lat motorn/pumpen svalna tillrackligt innan underhall eller demontering. Anvand skyddshandskar. Det finns risk for
brannskador pa heta ytor.

3 Personalkvalifikation

Operator: Ingen sarskild kvalifikation krévs, men operatéren maste vara bekant med och férsta bruksanvisningen.

Teknisk specialist: En anstalld vid ett specialiserat foretag som har dokumenterad expertis och teknisk utrustning och som
arbetar i enlighet med bruksanvisningen och implementeringsstandarderna.

Behorig elektriker VDE 0105: Arbetar i enlighet med nationella foreskrifter for elsdkerhet

>
n

Driftsféretag Teknisk specialist Behorig elektriker
Anslut natkontakten, kontrollera att den fungerar, byt ut det aktiva \/ ‘/ —
kolfiltret
Installation/demontering, forsta driftsattning, underhall, reparatio- — ‘/ —
ner
Installation av en extern larmanordning vid den potentialfria kon- — — \/
takten
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Barn och personer med funktionsnedsattning

Den har apparaten far endast anvandas av barn éver 8 ar och personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga
eller bristande erfarenhet och/eller kunskap om de har fatt dvervakning eller instruktioner om séker anvandning av appara-
ten och forstar de risker som ar forknippade med den.

Barn far inte leka med apparaten. Funktionskontroller och underhall far inte utféras av barn utan tillsyn.

4 Avsedd anvandning

Pumpstationer anvands for backvattensséker drénering av draneringspunkter under bakvattennivan och draneringspunkter
som inte kan draneras via det naturliga fallet.

Pumpstationen kan installeras inomhus eller som en férvaggsinstallation.

Foljande vétskor eller fasta amnen far inte inforas:

® Toalettartiklar och produkter for personlig hygien, sdsom pappersnasdukar eller vatservetter, bléjor, tamponger, tops,
kondomer, lakemedel

® Avfall, sdsom byggavfall, aska, sopor, byggmaterial, koksavfall, fetter/oljor, textilier

® Diskmedel och tvattmedel i dverdrivna mangder och sadana som bildar oproportionerligt mycket skum.
® Brandfarliga, explosiva vatskor eller I6sningsmedel

® Aggressiva, fratande eller giftiga medier

Minilift S

Pumpstationen ar konstruerad for att pumpa avloppsvatten fran handfat, duschar, bidéer eller kondensat fran luftkonditione-
ringssystem.

Pumpstationer far endast anvandas for att pumpa ut fekaliefritt hushallsaviopp.

Pumpstationen uppfyller kraven i DIN EN 12050-2.

Minilift M

Pumpstationer far endast anvandas for att pumpa ut fekaliefritt hushallsaviopp.
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Pumpstationen ar avsedd for pumpning av gravatten fran handfat, tvattmaskiner, diskmaskiner, diskhoar, badkar, duschar
eller urinaler samt kondensat fran luftkonditioneringssystem.
Pumpstationen uppfyller kraven i DIN EN 12050-2.

Minilift M WC/L WC/L WC Duo

Pumpstationen far endast anvandas for att pumpa ut fekalt eller fekalt fritt hushallsaviopp.

Pumpstationen uppfyller kraven i DIN EN 12050-3. Pumpstationen och alla anslutna dréaneringskomponenter maste installe-
ras i samma rum. Det maste finnas en annan toalett ovanfér bakvattennivan. Antalet anvandare bor hallas till ett minimum.

Tilldtna avloppsanslutningar (avloppsenheter): 1 toalett (WC), 1 handfat, 1 dusch, 1 bidé

Garantin kan upphoéra att galla om du vidtar nagon av foljande atgarder som inte uttryckligen och skriftligen har
godkants av tillverkaren:

® modifieringar eller fastsattningar

® Anvandning av icke-original-reservdelar

® Reparationer som inte utfrts av ett specialiserat foretag

Produktregistrering

Registrera din produkt och sakra en 5-arig garanti fran specialiserade hantverkare!

www.kessel.com/product-registration
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1 Guvenlik bilgileri

Degerli miisterimiz,

KESSEL birinci sinif bir yenilikgi drenaj teknoloijisi Grlinleri Ureticisi olarak, entegre sistem ¢ozlmleri ve misteri odakl hiz-
met sunmaktadir. Bunu yaparken, en yuksek kalite standartlarini belirliyor ve sadece Urunlerimizin imalatinda degil, ayni
zamanda uzun vadeli isletim bakimindan da daima surdurilebilirlige odaklaniyor ve mulkiiniziin uzun vadede korunmasini
saglamak i¢in ¢cabaliyoruz.

Bu belge, tam igletme talimatlarinin bir eki niteligindedir. Yaralanma veya hasari 6nlemek igin, liriinii monte etmeden ve
isletime almadan o6nce isletme talimatlarini dikkatlice okuyun. Tam isletme talimatlari, performans beyani ve AB uygun-
luk beyanina https://www.kessel.com adresinden veya ilgili QR kodunu tarayarak ulasabilirsiniz.

Saygilarimizla KESSEL SE + Co. KG
Bahnhofstrafie 31
85101 Lenting, Almanya

i

= :
Minilift S Minilift M Minilift M WC Minilift L WC Minilift L WC Duo

Gerekirse, Fabrika Miisteri Hizmetlerimiz talep iizerine DACH (Almanya-Avusturya-Isvicre) bélgesi gene-
linde ve diger Ulkelerde isletime alma, bakim veya genel muayene gibi hizmetlerle destek sunmaktadir.
Tasima ve siparig hakkinda bilgi almak icin su adrese bakin:

www.kessel.de/service/dienstleistungen
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2 Genel giivenlik notlari

DIKKAT
Saglik riski olugturan mikroplar ve bakteriler

Pompalanan maddeyle temas durumunda enfeksiyon riski
» Koruyucu eldiven (EN 388) ve koruyucu gozlik (EN 166) takin.

» Pompalanan maddeyle temas etme olasiligi varsa, solunum maskesi (EN 149) de takin.

® Pis su terfi istasyonunun montaji, sékilmesi, bakimi veya onarimi sirasinda kaza dnleme yénetmelikleri, ilgili standartlar,
direktifler ve yonetmeliklere uyulmalidir.

o (riiniin giig kaynagindan cikarildigindan ve montaj, sékiim, bakim veya onarim sirasinda tekrar agilmayacagindan emin
olun.

® FElektrik kablolari ve baglantilari (izerinde galisirken ulusal glivenlik ydnetmeliklerine uyun. Akim taglyan pargalardan
elektrik garpmasi riski vardir.

® Sistem, nominal kagak akimi 30 mA’dan fazla olmayan bir kagak akim rélesi (RCD) ile beslenmelidir.

® Elektrik fisi sokete takildiginda, driin kullanima hazirdir. Soketin ayri bir agma/kapama dugmesi ile etkinlestiriimesi 6neri-
lir.

® Baglanti kablolari hasarli olan Griinleri baglamayin! Baglanti kablosunu yetkili bir elektrikgi veya musteri hizmetlerine
degistirtin. Baglanti kablosunu asla gekmeyin. Hasarli veya kusurlu trinleri monte etmeyin.

® Zemine monte edin (ylkselmeyi 6nlemek icin).

e Baglantilari takarken ve pompay! yerlestirirken parmaklariniz ezilebilir. Calismayi dikkatli bir sekilde gerceklestirin.
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Kaza durumununda/acil bir durumda, pompalanan madde odaya akabilir. Tim baglantilarin siki oldugundan emin olun.
Dokilen sivilari hemen silin. Cikarmadan 6nce tanki bosaltin. Tank bosaltiimazsa, boru tesisati sokildiigiinde atik su
dogrudan odaya akacaktir. Manuel diyafram pompasi veya islak elektrikli siiplirge kullanarak pompalanan maddeyi
disari pompalayin.

® Pis su yeterince soguyana kadar pis su terfi istasyonunun kapagini agmayin. Sicak pis suya dokunursaniz haglanma
riski ve sicak yuzeyler nedeniyle yanma riski vardir.

® Bakim veya s6kiim galismasindan dnce motorun/pompanin yeterince sogumasini bekleyin. Koruyucu eldiven kullanin.
Sicak ylzeylerde yanma riski vardir.

3 Personel yeterliligi

Operator: Ozel bir yeterlilik gerekmez, isletme talimatlarini bilmesi ve anlamasi yeterlidir.

Uzman: Kanitlanmis uzmanliga ve teknik donanima sahip, isletme talimatlarina ve uygulama standartlarina uygun olarak
¢alisan bir uzman sirketin galisani

Kalifiye elektrikgi VDE 0105: Elektrik guivenligi ile ilgili ulusal ydnetmeliklere uygun olarak calisir

Isletme sirketi Uzman Kalifiye elektrikgi
Elektrik fisinin takilmasi, calistiginin kontrol edilmesi, aktif karbon \/ ‘/ —
filtresinin degistirilmesi
Montaj/sokim, ilk isletime alma, bakim, onarimlar — ‘/ —
Potansiyelsiz kontaga harici bir alarm cihazinin takilmasi — — \/
016-428E
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Bu cihaz, 8 yas ve uzeri cocuklar ile fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri azalmis veya deneyim ve/veya bilgisi eksik
kisiler tarafindan, yalnizca bir kiginin gézetimi altinda veya cihazin gtvenli kullanimi konusunda bilgi almis ve ilgili tehlikeleri
anlamis olmalari durumunda kullaniimalidir.

Cocuklar cihazla oynamamalidir. Fonksiyon kontrolleri ve bakim galismalari, bir kiginin gézetimi altinda olmadan tek basina
cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

Cocuklar ve engelli kigiler

4 Kullanim amaci

Pis su terfi istasyonu, geri akis seviyesinin altindaki drenaj noktalarinin ve dogal edim yoluyla drenaji mimkiin olmayan dre-
naj noktalarinin geri akisa kargi korumali drenaji igin kullanihr.

Pis su terfi istasyonu i¢ mekana veya duvar 6ni tesisati olarak monte edilebilir.

igerisine agagidaki sivi veya kati maddeler girmemelidir:

® Tuvalet malzemeleri ve kisisel bakim trunleri, 6rnegin kagit mendil veya i1slak mendil, bebek bezi, tampon, kulak
cubugu, prezervatif, ilaclar

® Atik, 6rnegin moloz, kil, ¢dp, insaat malzemeleri, mutfak atiklari, kati yaglar/sivi yaglar, tekstil Grinleri

® Asiri miktarda deterjan ve bulasik deterjani ve orantisiz sekilde fazla kdpuk olusturan deterjanlar

® Yanici, patlayici sivilar veya ¢dziculer

® Agresif, agindirici veya toksik maddeler

Minilift S

Pis su terfi istasyonu, lavabolardan, duglardan, taharet sistemlerinden veya klima sistemlerinden gelen yogusma suyunu

pompalamak igin tasarlanmigtir.

Pis su terfi istasyonu sadece digki icermeyen evsel atik sulari pompalamak i¢in kullanilabilir.

Pis su terfi istasyonu DIN EN 12050-2 standardinin gerekliliklerini karsilamaktadir.
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Minilift M

Pis su terfi istasyonu sadece digki icermeyen evsel atik sulari pompalamak i¢in kullanilabilir.

Pis su terfi istasyonu, lavabolardan, gamasir makinelerinden, bulagik makinelerinden, mutfak lavabolarindan, kivetlerden,
duslardan veya pisuarlardan gelen gri suyu ve klima sistemlerinden gelen yogusma suyunu pompalamak i¢in tasarlanmistir.

Pis su terfi istasyonu DIN EN 12050-2 standardinin gerekliliklerini kargilamaktadir.
Minilift M WC/L WC/L WC Duo
Pis su terfi istasyonu sadece digki iceren veya diski icermeyen evsel atik sulari pompalamak igin kullanilabilir.

Pis su terfi istasyonu DIN EN 12050-3 standardinin gerekliliklerine uygundur. Pis su terfi istasyonu ve bagli tiim drenaj ele-
manlari ayni odaya kurulmalidir. Geri akis seviyesinin tUzerinde bagka bir tuvalet olmalidir. Kullanici sayisi asgari sayida
tutulmahdir.

izin verilen drenaj noktalari (drenaj elemanlari): 1 tuvalet (WC), 1 lavabo, 1 dus, 1 taharet sistemi

Uretici tarafindan yazili olarak agikga izin verilmeyen asagidaki eylemlerden herhangi biri garantiyi gegersiz kilabi-
lir:

® Modifikasyonlar veya eklemeler

® QOrijinal olmayan yedek pargalarin kullanimi

® Uzman bir sirket tarafindan yapilmayan onarimlar

Uriin kaydi

Uriiniiniizii kaydettirin ve 5 yillik uzman teknisyen garantisi kazanin!

www.kessel.com.tr/urun-kaydi
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